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1 0  J A H R E  V O N  U N S E R E  D I A M A N T E

Francesca Ada Babini

Herbst, Jahreszeit voller Obst und landwirtschaftlichen 
Produkten, Jahreszeit des Weins und der Trüffel, aber auch Jah-
reszeit der Arbeit. Ab September nehmen die Städte Zürich und 
Genf ihre finanziellen Aktivitäten wieder auf. Business, Boutiquen 
und Restaurants sind voll ausgelastet und die Schweizer Golfclubs 
begrüssen ihre Mitglieder bis zum Ende der Golfsaison. Ab dieser 
Ausgabe wird das französisch - schweizerische Grenzgebiet rund 
um Genf liebevoll erweitert und laufend bereichert.  
Die Herbstsaison der Schweiz ist reich an Golfveranstaltungen 
wie dem OMEGA Masters in Crans-Montana, wo wir durch die 
Omega Boutique und das Frauenteam Evian Masters offiziell ein-
geladen wurden. 
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GOLF CLUB GENEVE 
GOLF & COUNTRY CLUB DE BONMONT 
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18-Loch Platz

• Par 72
• 6250 m
• Driving Range
• Putting Green
• Practice Bunker
• Pro Shop

Diese prachtvolle Golfanlage mit 
fantastischer Aussicht auf den 
Genfer See, liegt auf einem Hügel 
in Cologny nur wenige Kilometer 
vor der Stadt Genf. Die Topografie 
ist hügelig und die Fairways sind 
sehr unterschiedlich. Die Anlage - 
projektiert vom berühmten Robert 
Trent Jones - ist von welligen Green 
und Bunker geprägt, besonders Loch 
17, welches zum Schluss auf einer 
Anhöhe an einen idyllischen kleinen 
See führt.

Route de la Capite 70 - 1253 Vandoeuvres, Schweiz
T.: +41 22 707 48 00

Email: secretariat@golfgeneve.ch
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WWW.FOURSEASONS.COM/GENEV
33, Quai des Bergues - 1201 - Geneve - Schweiz

T.: +41 (0)22 908 70 25 

Die Gäste können in einem der eleganten 
Restaurants Gerichte aus frischen und 
regionalen Produkten probieren, dabei 
den Blick über den Genfer See schwei-
fen lassen und den atemberaubenden 
Ausblick genießen. 

Neben regional inspirierten Behandlun-
gen können die Gäste von einer eigens 
für das Hotel entworfenen Behandlung 
profitieren. Es gibt sieben Wellnessräu-
me inklusive einer Doppelzimmer-Suit mit 
privatem Hammam. 

WELLNESS

RESTAURANTS
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WWW.FOURSEASONS.COM/GENEV
33, Quai des Bergues - 1201 - Geneve - Schweiz

T.: +41 (0)22 908 70 25 

Das Four Seasons Hotel ist das 
älteste Hotel der Stadt und immer 
noch die erste Wahl von erfahrenen 
Reisenden und internationalen Po-
litikern. Das historische Gebäude 
am Ufer des Genfer Sees ist es seit 

1834 ein Wahrzeichen der Stadt. 
Das Hotel verbindet Geschichte mit 
Komfort und Entspannung. Darüber 
hinaus steht das ausgezeichnete 
Personal des Hotels den Gästen bei 
Fragen stets zu Verfügung. 



WWW.AESTHETICS-GE.CH

Rue du Rhône 50 Genève - Schweiz
T.: 0227322223

- sei es aufgrund einer medikamentösen 
Behandlung oder auch nicht. Die Proze-
dur besteht entweder aus einer Fettabsau-
gung, wenn die Ursache eine Fetthyper-
trophie ist - oder aus einer chirurgischen 
Entfernung der Drüse durch einen Schnitt 
dem unteren Rand des Warzenhofs ent-
lang im Falle einer Hypertrophie.

Ergebnis
Das Ergebnis ist nach drei Monaten 
sichtbar.

KRYOLIPOLYSE:
Die Kryolipolyse (http://www.aes-
thetics-ge.ch/fr/traitements/chirur-
gie-de-la-silhouette/cryolipolyse-geneve) 
ist eine neue medizinische Behandlungs-
form, bei der die Fettablagerungen bei 
sehr niedriger Temperatur durch die Haut 
kontrolliert beseitigt werden. Diese Proze-
dur ist nicht invasiv, nicht schmerzhaft und 
verhindert eine Operation. Nach mehre-
ren Jahren auf dem Markt wurden die Effi-
zienz und die Sicherheit der Kryolipolyse 
bewiesen (http://www.coolsculpting.
com/proven-results/before-and-after). 

Ergebnis
Diese revolutionäre Behandlung erlaubt 
es, an der behandelten Stelle bis zu 30% 
der Fettmasse zu beseitigen. Das Ergeb-
nis ist ab der 8. Woche sichtbar.W 
Haartransplantation
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Aesthetics ist eine Klinikgruppe mit Sitz 
in Genf und einer Niederlassung im 
bekannten und beliebten Gstaad. Die 
Klinik verfügt über 10 Jahre Erfahrung in 
plastischer Chirurgie, kosmetischer Me-
dizin, Laser-, Entgiftungs- und Entschla-
ckungs- sowie Revitalisierungsbehandlun-
gen.

Das interne Expertenteam FMH Schweiz 
bietet Ihnen exzellente Behandlungen 
dank Spitzentechnologie und präsentiert 
Lösungen für sämtliche Bedürfnisse – so-
wohl für die weibliche wie auch die männ-
liche Kundschaft. Die kosmetische Chirur-
gie hat sich stark entwickelt. Sie ist längst 
nicht mehr nur auf Frauen ausgerichtet, 
wie viele Leute denken mögen. Deshalb 
richtet sich Aesthetics Clinic Geneva auf 
vier besonders von Männern nachgefrag-
te Behandlungen aus und hofft damit unter 
Beweis stellen zu können, dass auch Män-
ner das Recht haben, sich wohl in ihrem 
Körper fühlen zu dürfen.

MICRO-FETTABSAUGUNG:
Die Micro-Fettabsaugung ermöglicht es, 
radikal und definitiv das lokale Körperfett 
zu beseitigen. Jedoch ist die Fettabsau-

gung keine Abmagerungsmethode son-
dern eine Veränderung der Körperform.  
Die Schnitte sind kurz (etwa 2-3 Millime-
ter).

Ergebnis
Sechs Monate nach der Operation ist das 
Fett dank der Fettabsaugung definitiv ver-
schwunden und die Haut hat sich ange-
nehm geglättet.

GYNÄKOMASTIE:
Die Gynäkomastie bezeichnet eine Ver-
grösserung der Brustdrüse beim Mann. Sie 
ist viel häufiger als man meint, da mehr 
als die Hälfte der Männer davon betroffen 
sind. Diese Pathologie kann sehr gut korri-
giert werden, ob idiopathisch (das heisst 
ohne feststellbare Ursache) oder als Kon-
sequenz einer abnormen Hormonbildung 
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18 Loch

• 6080 Meter lang 
• Par 71
• Handicap max 28.0
• Club House 
• Restaurant 
• Hotel 18 Zimmer

Der Golfplatz des Golf de Bon-
mont wird Sie durch seinen von 
hundertjährigen Bäumen umsäumten 
Park beeindrucken, der sich über 
62 Hektar erstreckt und einen 
unverbauten Blick über den Genfer 
See und den Mont-Blanc bietet. Der 
im Jahre 1983 eingeweihte, von 
Don Harradine entworfene Platz, 
wurde im letzten Jahrzent von dessen 
Sohn Peter Harradine vollends reno-
viert. Entdecken Sie all unsere Golfof-
ferten auf unserer Internetseite!

Route de Bonmont 31 / 1275 Chéserex – Schweiz
T.: +41 22 369 99 00 / Email: golf@bonmont.com14

WWW.AESTHETICS-GE.CH

HAARTRANSPLANTATION
Sowohl Männer als auch Frauen füh-
len sich bei Haarausfall besonders 
schlecht.
Die mikrochirurgische Transplantation 
hat diese Thematik verändert. Im Rah-
men der Behandlung von Haarausfall 
gibt es nicht einfach die eine allgemein 
anwendbare Technik.
Das Prinzip dieser Behandlungen ist 
immer dasselbe: Man nehme Haare 
in der Okzipitalregion weg, wo man 
weiss, dass sie nie ausfallen werden; 
und man setze sie in die Stirn- und Ton-

sur-Region ein. Dabei werden zwei 
Haupttechniken angewendet. Es sind 
einerseits die FUE (Follicular Unit Extrac-
tion), welche die Entnahme des Haares 
Follikel für Follikel ermöglicht, und die 
FUT (Follicular Unit Transplantation), 
bei der die Entnahme am Hinterkopf 
streifenweise realisiert wird.
Resultat
Die Operation ist praktisch schmerzlos, 
braucht keine Wundversorgung und 
bedingt damit auch keinen Rückzug 
aus dem eigenen sozialen Umfeld. Das 
Resultat ist natürlich und progressiv.
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WWW.BONMONT.COM
Route de Bonmont 31 / 1275 Chéserex – Suisse

T.: +41 22 369 99 60 / Email: hotel@bonmont.com 

LE CHÂTEAU DE BONMONT
C’est au cœur d’un magnifique parc boisé 
entourant une abbaye cistercienne du 
13ème siècle que le Château de Bonmont 
vous ouvre les portes de son charmant 
domaine d’exception. Surplombant le 
lac Léman et face au Mont-Blanc, ce lieu 
magique se dévoile tel un refuge secret. À 
quelques minutes de Genève, situé dans un 
château du 18ème siècle, le Château de 
Bonmont, outre son parcours de golf 18 
trous, offre 18 chambres et suites lumineu-
ses et contemporaines avec la vue sur le 
parc et les Alpes. Alliant confort et sérénité, 
elles offrent un séjour inoubliable. 
Son restaurant Le Cercle propose une carte 
de mets savoureux aux accents italiens, et 
offre un généreux buffet de petit déjeuner 
pour les clients de l’hôtel. 
Le restaurant dispose d’une terrasse enso-
leillée surplombant une partie du golf et 
le lac Léman, un coin de paradis pour un 
moment de bien-être. Une salle à manger 
privatisable permet d’offrir des repas en 
toute intimité. 
Un espace fitness & wellness est accessible 
à chaque client hôtel pour bénéficier de 
moments de relaxation en toute saison. 
Le Château de Bonmont dispose d’une 
piscine extérieure, d’un espace sauna et 
hammam avec une douche cascade, ainsi 
que d’un fitness. 
Le grand domaine permet aux non golfeurs 
de pouvoir profiter du parc pour une 
promenade ou un jogging. De plus 3 
courts de tennis sont disponibles. 
Finalement, l’établissement dispose de 
plusieurs salles de réunion de différentes 
capacités pour l’organisation de tout type 
d’événements.
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WWW.BONMONT.COM

CHÂTEAU DE BONMONT
Im Herzen eines wunderschönen  Parks, 
in dem eine Zisterziennserinnenabtei aus 
dem 13. Jahrhundert steht, öffnet Ihnen 
das Château de Bonmont seine Türen 
und lädt Sie ein, sein charmantes und 
aussergewöhnliches Gut zu entdecken. 
Mit Blick auf den Genfer See und den 
Mont-Blanc ist dieser magische Ort ein 
regelrechtes Geheimversteck. Nur einige 
Minuten von Genf entfernt, in einem Schloss 
aus dem 18. Jahrhundert gelegen, bietet 
das Château de Bonmont zusätzlich 18 
lichtdurchflutete und moderne Zimmer und 
Suiten, mit Blick auf den Park und die Alpen. 
Komfort und Ruhe vereinend, versprechen 
diese einen unvergesslichen Aufenthalt.
Die Speisekarte des Restaurants Le Cercle 
bietet schmackhafte Gerichte mit italieni-
schen Akzenten, sowie ein grosszügiges 
Frühstücksbuffet für die Hotelgäste. Das 
Restaurant hat eine sonnige Terrasse mit 
Blick auf den Golfplatz und den Genfer See, 
ein Stück Paradies zum Wohlfühlen. Ein pri-
vatisierbarer Speisesaal bietet Intimität für 
spezielle Anlässe.
Für Entspannung zu jeder Jahreszeit sorgt 
ein Fitness & Wellnesbereich, der für je-
den Gast zugänglich ist. Das Château 
de Bonmont hat ausserdem ein Aussen-
schwimmbad, einen Saunabereich, einen 
Hammam mit Wasserfalldusche sowie ei-
nen Fitnessbereich.
Das grosse Domaine ermöglicht den Nicht-
golfern, bei einem Spaziergang oder beim 
Joggen vom Park zu profitieren, weiter ste-
hen 3 Tennisplätze zur Verfügung.
Ausserdem hat das Château mehrere 
Seminarräume in verschiedenen Grössen, 
abgestimmt auf die Bedürfnisse jeglicher Art 
von Event.

Route de Bonmont 31 / 1275 Chéserex – Schweiz
T.: +41 22 369 99 60 / Email: hotel@bonmont.com 
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Vaud
World Trade Center - Avenue Gratta-Paille 2

1018 Lausanne

Genève
ICC - Route de Pré-Bois 20

CH-1215 Genève

Valais
Rue centrale 16, 1964 Conthey

T.: +41(0)848.589.589 
info@luxury-places.ch

WWW.LUXURY-PLACES.CH

Luxury Places SA est implantée à 
Genève, à Lausanne et en Valais et 
se spécialise dans les transactions 
immobilières de luxe et de charme 
en Suisse ainsi qu‘à l‘étranger. Notre 
activité s‘organise autour de trois 
départements :

Luxury Places, propriétés de prestige 
sur l‘arc lémanique et dans les Alpes.
Cotélac, propriétés de charme sur 
l‘arc lémanique.

International Showcase, immobilier 
résidentiel ou d‘investissement à 
l‘étranger, en association avec Savills

En 12 ans‚ d‘activité, nous avons 
accompagné plusieurs centaines de 
clients dans leur installation en Suisse. 
Nous sommes heureux de vous an-
noncer l‘ouverture d‘un bureau dans 
les Alpes Suisses en 2018 afin de 
mieux vous accompagner dans votre 
recherche.
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Valais
Rue centrale 16, 1964 Conthey

T.: +41(0)848.589.589 
info@luxury-places.ch

WWW.LUXURY-PLACES.CH

Luxury Places SA hat sich in Genf, 
Lausanne und im Wallis etabliert. Ihr 
Kerngeschäft auf der Vermittlung von 
Luxusimmobilien mit Charme – sowohl 
in der Schweiz wie im Ausland. Wir 
sind in drei Departements tätig: Luxury 
Places, Prestigeimmobilien im Genfer-
seebogen und in den Alpen. Cotélac, 
Immobilien mit Charme im Genfersee-
bogen. International Showcase,Resi-
denzimmobilien oder Investitionsobjek-

te im Ausland in Zusammenarbeit mit 
Savills.

In den letzten 12 Jahren haben wir 
mehrere Hundert Kunden bei ihrer 
Niederlassung in der Schweiz be-
gleitet. Wir sind glücklich, Ihnen für 
2018 die baldige Eröffnung einer 
Geschäftsstelle in den Schweizer 
Alpen anzukündigen. Somit werden 
wir Sie in Ihrer Suche noch besser 
begleiten können.
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Vaud
World Trade Center - Avenue Gratta-Paille 2

1018 Lausanne

WWW.LUXURY-PLACES.CH
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Route du Golf 3 - 1000 Lausanne 25, Suisse
T.: + 41 021 7848484

Email: info@golflausanne.ch

C’est à la fin de l’été 1921 qu’Oscar Dollfus, l’initiateur du golf à Lausanne, 
peut frapper les premières balles. Le parcours ne comprend alors que 9 trous. 
Toujours sous la présidence d’Oscar Dollfus, le parcours passe à 18 trous en 
1931. Et c’est la guerre, avec le fameux Plan Wahlen qui réduira le terrain à 
9 trous, avant que le tracé original ne soit ré-ouvert en 1947. 
En 1996, l`architecte britannique Jeremy Pern a appliqué une cure de rajeunis-
sement en dotant le parcours de nouveaux greens surélevés, permettant à ce 
vénérable golf de figurer parmi les plus beaux parcours de Suisse. 
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Vaud
World Trade Center - Avenue Gratta-Paille 2

1018 Lausanne
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Route du Golf 3 - 1000 Lausanne 25, Schweiz
T.: + 41 021 7848484

Email: info@golflausanne.ch

Ende Sommer 1921 konnte erstmals Oscar Dollfus, der Golfinitiator in Laus-
anne, Bälle schlagen. Die Strecke bestand damals aus nur 9 Löchern. Immer 
noch unter der Leitung von Oscar Dollfus wurde 1931 der Golfparcours auf 
18 Löcher erweitert. Während des Krieges wurde durch den berühmten Plan 
Wahlen das Terrain auf 9 Löcher reduziert, bevor die Originalstrecke im Jahre 
1947 wieder eröffnet wurde.
1996 veranlasste der britische Architekt Jeremy Pern eine Verjüngungskur der 
Strecke mithilfe von neuen und anspruchsvolleren Greens. Somit gehört dieser 
hoch geschätzte Golfplatz zu den schönsten der Schweiz.
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18-Loch Platz

• Par 71
• 5890 m
• Driving Range
• Putting Green
• Restaurant
• Pro Shop

Le Golf et Country-Club de Bossey 
est un golf privé de 18 trous **** 
(par 71 de 5890 mètres). Ouvert 
depuis 1984 dans la commune de 
Bossey - 74 au pied du Salève en 
Haute-Savoie à proximité de Genè- 
ve et Annemasse.
Parcours vallonné et technique sig-
né Robert Trent Jones Junior. Ouvert 
aux green-fees de mars à novembre 
(7/7) en semaine uniquement.

5 Route de Crevin, 74160 Bossey, France
T.: +33 (0)4 50 43 95 52

Email: gccb@golfbossey.com

WWW.DAVIDEMAULE.COM
ASCONA - SWITZERLAND 23
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18-Loch Platz

• Par 71
• 5890 m
• Driving Range
• Putting Green
• Restaurant
• Pro Shop

Der Bossey Golf & Country Club ist 
ein privater Golfplatz mit 18 Löchern 

**** (Par 71,  5890 m). Geöffnet 
seit 1984 in der Gemeinde Bossey 
- 74 am Fuße des Salève in der Hau-
te-Savoie bei Genf und Annemasse.
Der hügelige und technische Par-
cours wurde von Robert Trent Jones 
konzipiert. Geöffnet von März bis 
November (7/7), nur während der 
Woche.

5 Route de Crevin, 74160 Bossey, Frankreich
T.: +33 (0)4 50 43 95 52

Email: gccb@golfbossey.com

WWW.DAVIDEMAULE.COM
ASCONA - SWITZERLAND
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Dr. Micallef a deux titres de docteur en 
droit de l’Université de Malte (1984) 
et Londres (LES,1990). Il a 30 ans 
d’expérience en droit international et 
droit des sociétés dans toute l’Europe 
et le Proche-Orient.  Nous avons eu le 
plaisir de l’interviewer lors de son der-
nier séjour à Zurich. 

Comment vous décririez-vous? 

D’autres avocats disent que des fois «Je suis plutôt un homme d’affaires qu’un 
avocat» et certain de mes clients disent, que je suis «un avocat avec un esprit 
d’entrepreneur». 
En vérité, comme avocat, qui est actif dans le droit commercial et conclut des 
affaires, il est important de suivre un point de départ et une stratégie qui est en 
même temps économique et dans le cadre de la loi. 

Quels sont les qualités les plus importantes d’un juriste d’entre-
prise avec un succès international?

En résumé je dirais: 
• La compétence d’exclure les sujets futiles des transactions;
• La compétence d’exprimer la position du client de la même manière qu’un 
sculpteur forme sa prochaine œuvre;
• La spécificité d’aborder un problème ouvertement; 
• La compétence d’être aussi concis que possible ou nécessaire;
• Être capable de parler couramment l’anglais et maîtriser la langue. L’anglais 
et la Lingua Franca du monde des affaires et de tous les actes juridiques;
• La compétence de bien utiliser et organiser le temps donné;
• La spécificité d’être joignable chaque jour pendant 24 heures, 7 jours par 
semaine pour pouvoir prendre un vol à tout moment.

A-t-il d’autres «Compétences secrètes»? 

Eh bien, il y a d’autres compétences importantes, qu’un juriste international 
devrait avoir, même si cela vient avec le temps et l’expérience personnelle.   

C
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Dr. Micallef hält zwei Doktortitel in 
Rechtswissenschaften der Universitäten 
Malta (1984) und London (LSE, 1990). 
Er hat 30 Jahre Erfahrung in interna-
tionalem Gesellschaftsrecht in ganz 
Europa und dem Nahen Osten. Wir 
hatten die Ehre ihn bei seinem letzten 
Besuch in Zürich zu interviewen. 

Wie würden Sie sich selbst beschreiben?

Andere Anwälte sagen manchmal «Ich bin eher ein Geschäftsmann als ein 
Rechtsanwalt» und einige meiner Klienten sagen, dass ich «ein Anwalt mit 
unternehmerischem Geist» bin.
In Wirklichkeit, als Rechtsanwalt, der im internationalen Wirtschaftsrecht tätig 
ist und dabei wichtige Geschäfte abschliesst, ist es von Bedeutung einen 
Ansatz zu verfolgen und eine Strategie, die gleichzeitig wirtschaftlich und im 
Rahmen der Gesetze ist, zu formulieren.

Welches sind die wichtigsten Eigenschaften eines auf 
internationaler Ebene erfolgreichen Unternehmensjurists?

Ich würde zusammenfassend sagen: 
•  Die Fähigkeit, Unwichtiges in komplexen Transaktionen auszuschliessen;
•  Die Fähigkeit, die Position eines Kunden in so einer präzisen Form zu 
artikulieren, wie ein Bildhauer seine nächstes Werk formt;

•  Die Eigenschaft, ein Problem flexibel und aufgeschlossen anzugehen. 
•  Die Fähigkeit, so prägnant wie möglich oder erforderlich zu sein;
•  Fliessend Englisch sprechen zu können und die Sprache im Griff zu haben. 
Englisch ist die Lingua Franca der heutigen Geschäftswelt und von allen 
internationalen Rechtsgeschäften;

•  Die Fähigkeit, die zur Verfügung stehende Zeit bestmöglich zu nutzen und 
erfolgreich zu verwalten;

•  Die Eigenschaft, jeden Tag 24 Stunden, 7 Tage die Woche erreichbar zu 
sein, um jederzeit einen Flug nehmen zu können.

Gibt es andere «geheime Fähigkeiten»?

Nun ja, es gibt noch eine weitere sehr wichtige Fähigkeit, die ein internationaler 
Unternehmensjurist haben sollte, auch wenn dies erst mit der Zeit und
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• Viertens: Nie das Ziel aus den Augen verlieren. Schliessen sie nie alle Türen 
und Fenster bis völlig klar ist, dass kein Angebot gemacht werden kann und 
nur die Erfahrung lehrt sie, wann Sie diesen einen Anruf tätigen können.

Welche Projekte haben Sie für die Zukunft?

Die Welt ist in ständiger Veränderung und Bewegung. Die wahre Fähig-
keit eines internationalen Unternehmensjurists ist es ein «International Business 
Concierge» zu sein. Klienten übergeben ihnen ein zu lösendes Problem 
oder eine Aufgabe, da sie nicht die Zeit oder Erfahrung oder das Interesse 
haben sich mit mehreren Rechtsanwälten und Parteien in mehreren Ländern 
zu beschäftigen. Meine Aufgabe ist es, innerhalb angemessener Frist und 
Kosten, dafür zu sorgen, sonst hat das keinen Sinn. Das Leben ist kurz und die 
Unternehmer ziehen zu neuen Projekten weiter.

Anton Micallef  LL. D. Ph.D. (Lond.)
amicallef@avmtgroup.com
T.: +44 77 89 55 72 36

WWW.INTERNATIONALCORPORATELAWYER.COM
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der persönlichen Erfahrung kommt. Es ist die Fähigkeit dem Klienten mit einem 
‚massgeschneiderten‘ Service, unter Berücksichtigung der verschiedenen frem-
den Umgebungen und Kulturen, gerecht zu werden. In der Tat sind private und 
geschäftliche Netzwerke sehr wichtig. 

Wenn Sie könnten, wie würden Sie Ihre Klienten einordnen?

Meine Kunden fallen unter zwei Kategorien: Sie sind entweder sehr 
erfolgreiche Geschäftsleute, welche Gruppen von Unternehmen mit Unterneh-
mensstrukturen in mehreren Ländern und auf mehreren Kontinenten besitzen 
und verwalten oder, sie sind vermögende Privatpersonen mit mehreren Investi-
tionen und Anlagen in verschiedenen Ländern und Kontinenten.

Wie erreichen Sie ihre Aufgaben?

Meine Hauptaufgabe ist in der Regel ein Ziel. Das Ziel ist, ein Abkommen zu 
schliessen oder die Lösung eines Problems zu erreichen, egal wie einfach oder 
kompliziert es ist und unabhängig davon, wie viele Rechtsordnungen beteiligt 
sind oder ob es zu Gesetzeskonflikten kommen wird.
Es ist mein Job, es geschehen zu lassen! Natürlich ist es weniger schwierig, 
wenn Sie eine 360Grad-Denkweise haben und wenn sie sind in der Lage sind 
Fakten aus verschiedenen Blickwinkeln zu sehen und analysieren, vor allem 
wenn sie eine internationale kulturelle Perspektive haben.
Ein ausgezeichnetes Team von Profis hilft mir in ganz Europa und dem Nahen 
Osten.

Gibt es irgendwelche wichtigen Lektionen, die Sie in den letzten 
dreissig Jahren Praxis gelernt haben?

Es gibt einige gelernte Lektionen, aber die wichtigsten sind meiner Meinung 
nach:

•  Erstens: Für internationale Transaktionen sollte man mit einer Strategie 
vorbereitet sein, die sich nicht nur auf Rechtsfragen konzentriert. Sie muss - 
nach dem Stand des Rechts - im kommerziellen Sinn verwurzelt sein. 

• Zweitens: Man muss seinen Gegenpart auf der Grundlage der Informationen 
studieren, die einem zur Verfügung stehen, egal wie beschränkt sie sind. Dieses 
Gegenpart-Studium muss Hintergrund, Ausbildung, Erfolge oder Misserfolge 
und «forma mentis» (Denkweise) berücksichtigen. 

• Drittens: Niemals dazwischen reden. Unterbrechen Sie auf gar keinen Fall 
einen Geschäftspartner, egal wie uneins sie mit dem was gesagt wird sind. 
Unterbrechungen sind nicht nur unhöflich, sie können auch sehr teuer werden.N
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Anton Micallef  LL. D. Ph.D. (Lond.)
amicallef@avmtgroup.com
T.: +44 77 89 55 72 36

WWW.INTERNATIONALCORPORATELAWYER.COM
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ZÜRICH ALS UNSERE INSPIRATION: 
DIE STADT AUF DEM TELLER

WWW.ZUNFTHAUS-ZUR-WAAG.CH  
Münsterhof 8 - 8001, Zürich, Schweiz

T.: 44 216 99 66 

Im Zunfthaus zur Waag lässt 
es sich in stilvoller Altstadtatmo-
sphäre tafeln und feiern. Lassen Sie 
sich in diesem geschichtsträchtigen 
Haus aus dem Jahre 1315 von 
Sepp Wimmers Gastfreundschaft 
begeistern.

In der eleganten, zürcherisch bür-
gerlichen Stube im ersten Stock, ver-
wöhnt Sie Küchenchef Alain Koenig 
mit Zürcher Klassikern und kreativen 
Neuschöpfungen. 

Zu seinen renommiertesten Gerichten 
zählt das Zürcher Geschnetzelte mit 
Butterrösti. Von April bis September 
lädt die schattige Terrasse auf dem 
autofreien  Münsterhof zu leichten 
Sommergerichten und eisgekühlten 
Zürichsee- Weinen ein. Geniessen 
Sie das Plätschern des Münster-
hofbrunnens und das Geläut der 
Kirchenglocken, während Sie die 
Mauersegler über dem Dach des 
Fraumünsters beobachten.
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ZÜRICH ALS UNSERE INSPIRATION: 
DIE STADT AUF DEM TELLER

WWW.ZUNFTHAUS-ZUR-WAAG.CH  
Münsterhof 8 - 8001, Zürich, Schweiz

T.: 44 216 99 66 
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JEDES UNSERER PROJEKTE BIETET 
EINZIGARTIGES UND INDIVIDUELLES 
DESIGN, KONZIPIERT AUF DIE PER-
SÖNLICHKEIT UND DEN LIFESTYLE 
DES KUNDEN.

WIR GESTALTEN RÄUME, ELEGANT, 
VARIABEL UND FUNKTIONAL, MIT 
EINER BESONDEREN ÄSTHETIK, 
VON HÖCHSTER QUALITÄT UND 
EINER BESONDEREN LIEBE ZUM 
DETAIL.

Wir betonen das Design jedes Projekts, indem wir 
jedes Detail, vom Anfang bis zum Ende der gesam-
ten Realisierung, sorgfältig behandeln. Unser oberstes 
Ziel ist es, die Erwartungen des Kunden zu übertreffen, 
indem wir seine Räume in einen außergewöhnlichen 
Ort verwandeln.

WWW.MARTINUZZI.CH
Manessestrasse 10 - 8003 Zürich - Schweiz

 T.:  +41(0)43 317 94 91
Email: info@martinuzzi.ch

MARTINUZZI INTERIORS
EXCLUSIVE INTERIOR DESIGN
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Nach über 15 Jahren Tätigkeit in der Innenarchitektur hat Barbara Pfeffer-Martinuzzi, 
Innenarchitektin und Gründerin von MI, eine Vielzahl an praktischen Kenntnissen und 
hohe Kompetenz erlangt, die es ihr erlauben, High-End Innenarchitektur- und Design 
Services anzubieten. Gemeinsam mit ihrem Team kreiert sie mit ihrem einzigartigen 
Geschmack personalisierte Räume. Ihre Arbeit gibt der Inneneinrichtung eine Bedeutung 
und Identität, die ein aussergewöhnliches Umfeld schafft und Emotionen hervorruft. Sie 
arbeitet mit unvergleichlicher Passion und aussergewöhnlichem Engagement an feinsten 
Lösungen für jegliches Element eines Projektes. Ihre preisgekrönten Werke spiegeln das 
neue zeitgenössische Gefühl von Luxus wider, das frisch und zugleich zurückhaltend 
sowie ikonisch ist.

“Meine Vision bei der Gestaltung eines 
Hauses ist die Kreation von Interieur mit 
Stil und Harmonie. Das Ergebnis dieser 
kraftvollen Kombination bedeutet für meine 
Kunden stets ein einzigartiges Wohlgefühl 
für ihren neuen Lebensstil. “

Als preisgekröntes Innenarchitektur Büro 
ist Martinuzzi Interiors auf Luxus- Interi-
eur- Gestaltung für privaten Residenzen 
und Gewerbeobjekte spezialisiert. Jedes 
Projekt beschreibt eine exklusive Kreation.

Unsere Leistungen umfassen: Projektmanagement, 3D-Visualisierung, massgeschneidertes 
MöbelDesign, Farbkonzept, Personal shopping, Accessoires & Styling . Wir arbeiten oft 
mit Architekten und Bauunternehmen zusammen, um den Kunden zu helfen die richtige 
Materialien und Finishes von Anfang an auszuwählen. 

WWW.MARTINUZZI.CH
Manessestrasse 10 - 8003 Zürich - Schweiz

 T.:  +41(0)43 317 94 91
Email: info@martinuzzi.ch

MARTINUZZI INTERIORS
EXCLUSIVE INTERIOR DESIGN



Madame Schurter, qu‘est-ce que c‘est Green Lane?

Green Lane est spécialisé dans les cosmétiques naturels de 
haute qualité de marques internationales. L‘assortiment va 
des crèmes aux soins capillaires et cosmétiques en passant 
par les parfums et les thés. Tous les produits sont naturels, 
exempts de parabènes et de silicones et sont invariable-
ment fabriqués sans expérimentation animale. Nous avons 
également des cosmétiques végétaliens dans notre assorti-
ment. Les produits sont disponibles en ligne sur greenlane.
ch et dans notre Zurich Store & Spa. Nous offrons non 
seulement des conseils individuels mais aussi de nombreux 
traitements cosmétiques. Nous partageons une philosophie 
commune et une coopération étroite avec nos marques. 
Notre objectif est de satisfaire les clients avec notre offre 
de produits et de traitements et de les inspirer pour les 
cosmétiques naturels.

Frau Schurter, was ist green lane?

Green lane ist spezialisiert auf hochwertige 
Naturkosmetik internationaler Marken. Das Sorti-
ment reicht von Cremes über Haarpflege und Kos-
metik bis hin zu Parfüm und Tees. Alle Produkte sind 
natürlich, frei von Parabenen und Silikonen und 
werden ausnahmslos ohne Tierversuche hergestellt. 
Wir haben auch vegane Kosmetik im Sortiment. 
Die Produkte sind sowohl online auf greenlane.ch, 
als auch in unserem Zürcher Store & Spa erhältlich. 
Dort bieten wir neben einer individuellen Beratung 
auch zahlreiche kosmetische Behandlungen an. 
Mit unseren Marken verbindet uns eine gemein-
same Philosophie und eine enge Zusammenarbeit. 
Unser Ziel ist es, die Kunden mit unserem Sortiment 
und Behandlungsangebot glücklich zu machen und 
für Naturkosmetik zu begeistern.
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der Zentralbibliothek – und daher ideal zu erreichen 
für Fussgänger und Autofahrer. Im November 2016 
konnten wir dann mit grosser Freude den Laden eröff-
nen. Seither können unsere Kunden die tollen Produkte 
endlich mit allen Sinnen erfahren.

Welche Behandlungen bieten Sie an?

Wir sind spezialisiert auf Gesichtsbehandlungen und 
verwenden dafür die hochwertigen Produkte von The 
Organic Pharmacy. Mit diesen High-End Kosmetikpro-
dukten aus hochkonzentrierten Wirkstoffen erzielen wir 
hervorragende Ergebnisse. 

Unsere Behandlungen werden individuell auf den 
Hauttyp der Kunden abgestimmt und sind ganzheitlich 
konzipiert. Das heisst, dass wir auch die aktuelle Ver-
fassung der Kunden berücksichtigen und Akupressur- 
Techniken sowie Lymphdrüsen- Massagen integrieren.

Wie entdecken Sie neue Produkte?

Uns ist es sehr wichtig, dass wir immer am Puls der 
Zeit sind und aktuelle Trends aufgreifen. Internationale 
Magazine wie Elle und Vogue, aber auch Beauty 
Blogs und Instagram spielen eine grosse Rolle als In-
spirationsquelle. Auch unsere Kunden unterstützen uns 
mit Tipps zu neuen Produkten und berichten uns da-
von was sie beispielsweise auf Reisen entdeckt haben. 
Wir schätzen diese Inputs sehr und freuen uns immer 
wieder, wenn wir unsere Kunden mit unserer Produkt-
auswahl glücklich machen können.

WWW.GREENLANE.CH
Mühlegasse 21 - 8001 Zürich, Schweiz

T.: 044 261 02 35
Email: info@greenlane.ch36

Wie sind Sie auf die Idee gekommen, Naturkosmetik 
Produkte zu verkaufen?

Ich habe einige Zeit in Italien gelebt. Dort ist es 
normal, dass auch im Supermarkt natürliche Produkte 
verkauft werden. In der Schweiz waren viele Pro-
dukte nur im Bioladen oder gar nicht erhältlich und 
hatten ein etwas verstaubtes Image. Ich lege neben 
den natürlichen Inhaltsstoffen auch grossen Wert auf 
Texturen, Düfte, Verpackung und Design. Mit unserem 
Sortiment möchte ich den Kunden eine auserlesene 
Alternative zu herkömmlicher Kosmetik bieten. Zudem 
bin ich überzeugt, dass die Aufmerksamkeit für Na-
turkosmetik kein vorübergehender Trend ist, sondern 
sich aufgrund von nachhaltiger Herstellung und aus-
gezeichneter Qualität noch festigen wird. 

Wie haben Sie green lane gegründet? Wie war der 
Weg vom Webshop zum eigenen Kosmetikstudio?

Die Idee dazu Naturkosmetik-Produkte via Internet 
zu verkaufen entstand 2014. Ich war überzeugt 
davon, dass wir mit einem Shop für hochwertige 
und ästhetische Naturkosmetik viele Kunden in der 
Schweiz begeistern können. Lange hatte ich über 
einen passenden Namen nachgedacht. In den Fe-
rien in Jersey UK entdeckte ich auf einem einsamen 
Feldweg einen Wegweiser mit der Aufschrift “green 
lane”. Dies ist auch heute noch unser Motto und wir 
sind sehr glücklich mit dem Weg, den wir einge-
schlagen haben. Durch tatkräftige Unterstützung von 
Freunden und Familie konnten wir dann im Novem-
ber 2014 die Website aufschalten.

Als ausgebildete Kosmetikerin wollte ich bald auch 
eigene Behandlungen anbieten und wir machten uns 
auf die Suche nach einer geeigneten Lokalität. Durch 
einen Glücksgriff sind wir im August 2016 auf den 
jetzigen Standort an der Mühlegasse gestossen. Der 
Concept Store ist sehr zentral gelegen – direkt bei 
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HAMMAM

Bereits vor über hundert Jahren 
wuschen sich unsere Vorfahren im 
Volkshaus den Alltagsstaub vom 
Leib. Heute nährt der türkische 
Hammam im Stadtbad gleichzeitig 
auch die Seele. Kräuterdampfbäder 
und Heilkreidepackungen reinigen 
nicht nur porentief, sie wärmen 
auch das Gemüt – genauso wie 
die Entspannung auf dem Na-
belstein und die orientalischen 
Erfrischungen im Ruheraum da-
nach. Unser Geheimtipp sind die 
originalen Seifenschaummassagen.

SPA-TREATMENTS

Ob Tiefenentspannung, ob Beauty, 
ob Gesundheit: Der Hammam & 
Spa vereint ausgesuchte Spa- Tra-
ditionen. Klassische und orien-
talische Massagen entkrampfen 
und steigern das Wohlbefinden. 
Ayurveda- Behandlungen sorgen für 
Entgiftung und Reinigung, Thalasso- 
Therapien revitalisieren und straffen 
mit den Heilkräften des Meeres. 
Und für einen besonders strahlen-
den Abschluss, bieten sich unsere 
diversen Beautybehandlungen an.
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Da sein, von wohliger Wärme umhüllt. 
Da, wo sanfte Lichter glühen und 
exotische Gerüche schweben. Wo 
orientalische Gastfreundschaft schwei-
zerischer Qualität die Hand reicht. Da 
sein, wo die Ferne in der Heimat liegt 
und das Daheim in der Ferne.

DAS STADTBAD ZÜRICH

SAUNA

Türken, Russen und amerikanische 
Ureinwohner wissen seit hunderten von 
Jahren um die heilsame Wirkung des 
Schwitzrituals. Ein spezieller Genuss 
ist die zusätzliche Massage mit Birken-
zweigen vor dem Sprung ins eiskalte 
Becken – zur Entgiftung und natürlichen 
Anregung des Kreislaufs.

Stauffacherstr. 60
8004 Zürich, Schweiz
T.: 044 / 241 04 27
Email: info@stadtbadzuerich.ch

WWW.STADTBADZUERICH.CH
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WWW.SWISSMEDICALBEAUTY.CH

Schweizergasse 14, 3. OG Am Löwenplatz 8001 - 
Zurich, Suisse

Kurhausstrasse 66 8032 Zurich, Suisse
 Email: info@doldergolf.ch
T.: +41 44 254 50 10 
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Le club de golf Dolder Zurich a été fondée 
en 1907 et, est donc le plus ancien club 
de golf en Suisse. Le parcours privée 9 
trous se situe dans la zone de la ville de 
Zurich et, est intégré idylliquement dans 
la forêt d’Adlisberg. Les clients sont la 
bienvenue chez nous. La réservation de 
votre départ sur le parcours doit être fixé 
avec le secrétariat. Le parcours se trou-
ve au versant sud de l’Adlisberg. Pour 
cette raison, de nombreuses positions 
obliques, font du terrain, une expérience 
physiquement et mentalement exigeante. 
En 2004/5, le terrain a été légèrement 
transformé et tous les greens ont été 
renouvelés. Le Parcours 9 trous peut 
être joué en deux fois. Les remises en 
jeu restent les mêmes pendant les deux 
tours. Des positions obliques, des greens 
à étapes, des bunkers et des vieux arb-
res touffus, compliquent le jeu. Le terrain 
n’est pas très long, mais les greens sont 
petits et bien défendus. La précision est 
donc plus importante que la longueur.

Parcours de 18 Trous

• Par 60
• Putting Green
• Club House
• Restaurant
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Kurhausstrasse 66 8032 Zürich, Schweiz
 Email: info@doldergolf.ch
T.: +41 44 254 50 10 
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Der Dolder Golfclub Zürich wurde 
im Jahr 1907 gegründet und ist 
somit einer der ältesten Golfclubs der 
Schweiz. Der private 9 Loch Platz 
liegt auf Stadtzürcher Gebiet und ist 
idyllisch in den Wald des Adlisberg 
eingebettet. Gäste sind bei uns 
herzlich willkommen. Abschlagzeiten 
sind über das Sekretariat zu vereinba-
ren. Der Parcours liegt am Südhang 
des Adlisberg. Aus diesem Grund 
machen die vielen Schräglagen den 
Platz, trotz seiner Übersichtlichkeit, 
zu einem physisch und mental an-
spruchsvollen Erlebnis. 2004/05 
wurde der Platz sanft umgebaut und 
sämtliche Greens erneuert. Der 9 
Loch Platz ist in zwei Durchgängen 
zu bespielen. Die Abschläge bleiben 
in beiden Runden gleich. Schrägla-
gen, Stufengreens, Bunker und alter, 
dichter Baumbestand erschweren das 
Spiel. Der Platz ist nicht sehr lang, 
aber die Greens sind klein und gut 
verteidigt. Präzision ist deshalb wich-
tiger als Länge.

18-Loch Platz

• Par 60
• Putting Green
• Club House
• Restaurant
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Mit welchen neuesten Technologien arbeiten 
Sie?

Swiss Medical Beauty Center arbeitet mit 
dem Fotona’s SP Line Laser System, einem 
vielseitigen Mehrzweck-System, das eine 
außergewöhnlich breite Palette von Anwen-
dungen unterstützt - vom 2-dimensionalen 
TwinLight ® Verfahren für Bodysculpting und 
Laserlipolyis bis hin zum 4-dimensionalen 
Fotona4D ® Verfahren für Gesichts-, Hals- 
und Decolletée-Behandlungen. Die 4D Laser 
Behandlung von Fotona ermöglicht langan-
haltende Straffung und Gewebeaufpolsterung 
(Falten-Reduktion) ohne Injektionen; ein außer-
gewöhnliches Laser Face Lifting ohne invasi-
vem Verfahren. Swiss Medical Beauty Center 
ist eines der Fotona- Kompetenzzentren  in 
der Schweiz. Swiss Medial Beauty Center 
arbeitet zudem auch mit einer hochmodernen 
Alma Laser Plattform.

Welche Beauty Tipps haben Sie für unsere 
Leser?

Altern ist unabwendbar, jedoch können die 
neuesten Fortschritte der Zelltherapie den 
Alterungsprozess heute maßgeblich verzö-
gern. Das ganze Schweizer Knowhow der 
Zelltherapie bietet Ihnen Celergen im Rahmen 
der Nahrungsergänzung und unter Verzicht 
der Verwendung injizierbarer Produkte in 
Form von Kapseln an.  Celergen ist klinisch 
erprobt und mit den wesentlichen Frischzel-
lenextrakten von Meeres-DNA eingekapselt, 
welche auf zellulärer Ebene unentbehrliche 
Nährstoffe bereitstellt um die Zellen vor oxi-
dativem Stress zu schützen. Dadurch fühlen 
Sie sich nicht nur jünger, sondern Sie sehen 
effektiv jünger aus!

Schweizergasse 14, 3. OG Am Löwenplatz
8001 - Zürich, Schweiz 

T.: +41 (0)44 221 93 73
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SWISS MEDICAL BEAUTY CENTER

Natürliche Schönheit durch 
die Hände eines erfahrenen 
Arztes.

Weshalb sollte sich ein Kunde für Swiss 
Medical Beauty entscheiden?

Dr. Carin Heringa ist Gründerin und 
Direktorin von Swiss Medical Beauty 
Center AG, einem modernen privaten 
Schönheitsmedizin- und Laser-Center, gele-
gen im Herzen von Zürich am Löwenplatz. 
Swiss Medical Beauty Center offeriert 
seinen Kundinnen und Kunden ein breites 
Spektrum an effizientesten und sicheren 
Behandlungen eingebettet in ein exklusives 
und elegantes Ambiente. Das Angebot 
umfasst eine grosse Bandbreite - von Gesichtsbehandlungen, Microdermabrasion 
(Abtragung der obersten Hautschichten), Mesotherapie, Botulinumtoxin Behand-
lung, PRP-Vampire Lifting, Faltenunterspritzung, Lippenaufpolsterung, Haar- und 
Tattoo-Entfernung, Fadenlifting, Kryolipolyse - bis hin zu  fortgeschrittenem Laser 
Body Reshaping, Laser Face Lifting, Narbenbehandlung, Beseitigung von Ge-
fäß-und Pigment-Läsionen sowie Hautverjüngungsbehandlungen.
LASERBEH
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WWW.SWISSMEDICALBEAUTY.CH

Mit welchen neuesten Technologien arbeiten 
Sie?

Swiss Medical Beauty Center arbeitet mit 
dem Fotona’s SP Line Laser System, einem 
vielseitigen Mehrzweck-System, das eine 
außergewöhnlich breite Palette von Anwen-
dungen unterstützt - vom 2-dimensionalen 
TwinLight ® Verfahren für Bodysculpting und 
Laserlipolyis bis hin zum 4-dimensionalen 
Fotona4D ® Verfahren für Gesichts-, Hals- 
und Decolletée-Behandlungen. Die 4D Laser 
Behandlung von Fotona ermöglicht langan-
haltende Straffung und Gewebeaufpolsterung 
(Falten-Reduktion) ohne Injektionen; ein außer-
gewöhnliches Laser Face Lifting ohne invasi-
vem Verfahren. Swiss Medical Beauty Center 
ist eines der Fotona- Kompetenzzentren  in 
der Schweiz. Swiss Medial Beauty Center 
arbeitet zudem auch mit einer hochmodernen 
Alma Laser Plattform.

Schweizergasse 14, 3. OG Am Löwenplatz
8001 - Zürich, Schweiz 

T.: +41 (0)44 221 93 73
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Depuis plus de trois décennies, En Vogue 
Coiffure désigne un style de coiffures élé-
gantes.
Des coupes modernes marques l’écriture 
de cette entreprise internationale. Des per-
sonnalités du monde entier apprécies nos 
salons renommés.
Nous participons également à la création 
de défilés de mode et émissions télévisées. 
Notre métier est un des plus beaux qui 
existe. L’art et de faire de quelque chose
d’inexistant, quelque chose de nouveau. 

La tendance seule ne suffit pas, l’humain 
avec son naturel et son environnement a la 
même importance. Beaucoup est prédéter-
miné par la nature, et nous pouvons enco-
re énormément apprendre d’elle. La réori-
entation a commencé il y a longtemps!

Nous nous réjouissons de vous accueillir 
bientôt chez nous. 

Claudio Tollardo 
Founder

WWW.ENVOGUECOIFFURE.COM
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Seit mehr als drei Dekaden steht En Vogue 
Coiffure für stilsicheres Hairstyling. Mo-
derne Haircuts prägen die Handschrift 
dieses international ausgerichteten Unter-
nehmens. Persönlichkeiten aus aller Welt 
schätzen unsere renommierten Salons.
Die Kunst des Haarschneidens ist sehr alt, 
doch immer dem Wandel der Zeit unter-
worfen. Kulturen wie auch Persönlichkei-
ten haben unseren Beruf stets auf vielfäl-
tige Weise geprägt. Genau diese Vielfalt 
und Abwechslung hält unsere Neugier 
lebendig. Diese Philosophie leben wir in 
allen Filialen aus.
Mode ist ein grosser Bestandteil unserer 
Arbeit; nicht selten kommen Persönlichkei-
ten zu uns, die einen neuen Look brauchen 

und für deren neues Image wir zuständig 
sind. Wir gestalten auch Fashionshows 
und Fernsehsendungen mit.
Unser Beruf ist einer der schönsten, die es 
gibt. Die Kunst besteht darin, aus etwas 
nicht Existentem etwas Neues zu schaffen. 
Der Trend alleine genügt nicht, der Mensch 
mit seinem Naturell und seinem Umfeld 
ist genauso wichtig. Vieles wird von der 
Natur vorgegeben, und wir können von 
ihr noch vieles lernen. Das Umdenken hat 
schon lange begonnen!

Gerne begrüssen wir Sie bald bei uns.

Claudio Tollardo
Founder

WWW.ENVOGUECOIFFURE.COM
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Le beau terrain de 18 Trous Par 72, 
qui se situe à 685 m/mer, peut 
être joué avec un handicap en des-
sous de 30. Les clients sont la bien-
venue du lundi au vendredi. Une 
réservation téléphonique, l’adhési-
on au club et un handicap valable 
d’un maximum de 30 est nécessai-
re. Le parcours de golf Zumikon dis-
pose d’un clubhouse, d’une driving 
range et d’un Pro-Shop. 
Les tees et greens sont élevés et 
protégés par des bunkers et des 
obstacles d’eau, qui caractérises 
l’image de ce terrain de golf. En 
particulier, la différence d’altitude 
offre un certain challenge aux 
joueurs. 

Weid 9 8126 Zumikon, Suisse
T.: +41 43 288 10 88

Email: info@gccz.ch

Parcours de 18 Trous Trous

• Par 72
• Restaurant
• Cub House
• Pro Shop
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Die schöne 18 Loch / Par 72 
Anlage, die 685 M.ü.M. liegt, 
kann mit einem Handicap unter 
30 gespielt werden. Gäste sind 
von Montag bis Freitag herzlich 
Willkommen. Eine telefonische 
Voranmeldung, Clubmitgliedschaft 
und ein gültiges Handicap von 
maximal 30 ist nötig. Die Golfan-
lage Zumikon ist ausgerüstet mit 
einem Club House, einer Driving 
Range und einem Pro- shop. Erhöh-
te Tees und Greens, von Bunkers 
und Wasserhindernissen geschützt, 
zeichnen das Image dieses Golf-
platzes aus. Im Besonderen bereitet 
die Höhendifferenz die gewisse 
Herausforderung für den Spieler.

18-Loch Platz

• Par 72
• Restaurant
• Cub House
• Pro Shop

Weid 9 8126 Zumikon, Schweiz
T.: +41 43 288 10 88

Email: info@gccz.ch



WWW.RESTAURANTBUECH.CH
Restaurant Buech

Forchstrasse 267 - 8704 Herrliberg, Schweiz
T.: +41 915 10 10

Seit mehr als 70 Jahren steht 
das Restaurant Buech hoch 
über Herrliberg, beschattet 
von hohen Buchen inmit-
ten eines alten Weinbergs. 
Hier verbinden sich harmo-
nische Landschaft, lebens-
frohe Menschen und Gau-
menfreuden auf einmalige 
Art und Weise.
Im Restaurant versinkt der 
Gast in eine Welt der Zeit-
losigkeit – die Buech hat 
sich den Charme einer ech-

GELEBTE 
GASTFREUNDSCHAFT

UNVERGESSLICHE 
MOMENTE

ATEMBERAUBENDE 
AUSSICHT

ten Landbeiz bewahrt: knar-
rende Riemenböden, ehr-
würdig gealterte Täfelung 
und Holztische, die von 
Generationen auf Hoch-
glanz poliert wurden.
Bei uns wird denn auch 
sinnenfreudig und mit dem 
Herzen gekocht – kühn, 
aber nie aufdringlich. Köst-
lich einfach zubereitete 
Speisen, einfach ausser-
gewöhnlich gute Gerichte, 
gepaart mit aufmerksamem 

Service und gelebter Gast-
freundschaft. 
Mit den ersten warmen 
Sonnenstrahlen im Frühling 
erwacht unser Garten zum 
Leben. Hier sitzen Sie unter 
lauschigen Weinreben und 
altem Baumbestand. Der 
Blick uneingeschränkt über 
Rebberge und Kuhweiden 
hin zum See mit atemberau-
bender Aussicht von Glär-
nisch über den Tödi bis zur 
Jungfrau.
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WWW.RESTAURANTBUECH.CH
Restaurant Buech

Forchstrasse 267 - 8704 Herrliberg, Schweiz
T.: +41 915 10 10

UNE CREATION DE MARC WYSS POUR WYSSKONZEPTE
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Wohl weltweit einzigartig und 
immer noch wie früher werden 
die hauchzarten warmen Crêpes 
in Gottlieben einzeln gebacken 
und sorgfältig wie das Blatt 
einer wertvollen Havanna - Zi-
garre einzeln gerollt. Danach 
werden sie mit einer der drei-
zehn, selbst produzierten, zart 
schmelzenden Schokoladen 
- oder Gourmetcrèmes gefüllt 
und Stück  für Stück von Hand 
verpackt. 

Schon Napoleon III., der 
spätere Kaiser von Frankreich, 
war ein begeisterter Anhänger 
der knusprig zarten Schweizer 
Spezialität, als er mit seiner 
Mutter Könign Hortense von 
1817 bis 1837 auf dem nahen 
Schloss Arenenberg lebte.

ONLINE SHOP

WWW.GOTTLIEBER.CH

Gottlieber Spezialitäten AG, Schweiz
Espenstrasse 6, CH-8274 Gottlieben

T.: +41 71 666 60 70
Email: info@gottlieber.ch50

MIT LEIDENSCHAFT GEPFLEGTE TRADITION

1928 hat alles angefangen. 
Ganz klein. Elisabeth Wegeli 
wurde von ihrer Nachbarin in 
die Kunst des Hüppenbackens 
eingeführt. Heute, viele Jahre spä-
ter, sind die Gottlieber Hüppen 
bis weit über die Landesgrenzen 
hinaus als einzigartiger Genuss 
bekannt. 

ONLINE SHOP

WWW.GOTTLIEBER.CH

Gottlieber Spezialitäten AG, Schweiz
Espenstrasse 6, CH-8274 Gottlieben

T.: +41 71 666 60 70
Email: info@gottlieber.ch
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S W I T Z E R L A N D  

N AT U R E S K I N

WWW.NATURESKIN.CH

S W I T Z E R L A N D  

N AT U R E S K I N Natureskin est une affaire de coeur pour nous! 
Nous avons fondé Natureskin en 2014 pour 
fabriquer des produits de beauté naturels de 
classe mondiale. 

Nous sommes Nora et Marion et nous nous 
avons connu au cours du premier semestre 
d‘études et nous avons vécu de grands mo-
ments. Les deux nous nous sommes intéressées 
ensemble à la beauté, aux soins et à la nature. 
Dès le début nous avons beaucoup expéri-
menté, à l‘époque de manière encore assez 
dilettante. 

À la recherche du soin parfait pour notre pro-
pre peau nous avons eu l‘idée de faire nos 
propres produits cosmétiques. Nos produits 
devraient donner à notre peau des soins ef-
ficaces – issus de la puissance de la nature.

Nous avons également offert ce que nous ai-
mons à nos amis. Cela a été très bien reçu.

Après des années d‘expérimentation avec nos 
matières premières préférées - l‘aloe vera et 
l‘huile de noix de coco - la base de tous nos 
produits magiques est née - Marvel Remedy.
Avec Marvel Remedy, nous avons trouvé notre 
super-composant de nos crèmes. Nous avons 
pu construire sur cette base, mais nous ne 
voulions pas offrir à la beauté individuelle des 
produits de masse, mais plutôt fabriquer une 
série de soins de la peau qui offre d‘avantage.

Dès le début, nous avons du constater que très 
peu de crèmes tiennent ce qu‘elles promettent, 
parfois elles font même plus de mal que de 
bien.
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WWW.NATURESKIN.CH

S W I T Z E R L A N D  

N AT U R E S K I N

Natureskin ist eine Herzensangelegenheit und 
wurde 2014 gegründet, um erstklassige natür-
liche Kosmetikprodukte herzustellen.

Auf der Suche nach der perfekten Pflege für die 
eigene Haut kamen die Firmengründerinnen 
auf die Idee, eigene Kosmetikprodukte herzu-
stellen. Die Produkte sollten der Haut wirksame 
Pflege gönnen – aus der Kraft der Natur.

Nach jahrelangem Experimentieren mit ihren 
favorisierten Rohstoffen – Aloe vera und Kokos-
nussöl – war die Grundlage all dieser zauber-
haften Produkte entstanden – Marvel Remedy.

Mit Marvel Remedy hat Natureskin den 
Superbestandteil ihrer Cremes gefunden. Hier-
auf konnte man weiter aufbauen, jedoch woll-
ten sie individueller Schönheit keine Massen-
ware anbieten, sondern eine Hautpflegeserie 
herstellen, die mehr bietet.

Natureskin ist das perfekte Pflegeprodukt für 
die anspruchsvolle Frau. Ein perfektes Pfle-
geprodukt heisst für das Team von Naturskin 
maximale Wirkung durch reine natürliche 
Inhaltsstoffe zu erzielen und alle Produkte auf 
umweltschonende und nachhaltige Weise her-
zustellen.
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WWW.NATURESKIN.CH
CH-8926 Kappel am Albis - Schweiz

T.: +41 76 448 3010

Müsli 6, 8824 Schönenberg, Schweiz
T.: 044 788 90 40

Email: info@golf-schoenenberg.ch
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Die Fairways ziehen sich durch 
eine 2 km lange und meist etwa 
300 m breite Geländemulde des 
Krebsbaches. Die sehr schön kon-
zipierte Golfanlage stellt für Gol-
fer aller Spielstärken eine echte 
Herausforderung dar. 

Ein großer Teil der Moränenland-
schaft mit ihren von der letzten 
Eiszeit zeugenden Hügeln und 
den dazwischen liegenden Riedflä-
chen ist im Wesentlichen erhalten 
geblieben und erfreut mit seiner 
vielfältigen Vegetation das Auge.

18-Loch Platz

• Driving Range
• Putting Green
• Pitching Green
• Chipping Green
• Übungsbunker
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WWW.NATURESKIN.CH
CH-8926 Kappel am Albis - Schweiz

T.: +41 76 448 3010

Gesundheit, Schönheit und Aesthetik 
liegen Natureskin genauso am Herzen 
wie der Respekt gegenüber der Natur. 
Die Pflanzenbestandteile sind aus kon-
trolliert biologischem Anbau. Bei der 
Herstellung der exklusiven Produkte wird 
deshalb auf
sämtliche Chemikalien und schädliche 
Zusatzstoffe verzichtet. Alle Produkte von
Natureskin sind 100% frei von Parabe- 

nen, Silikonen, Mineral- und Erd- ölen, 
synthetischen Farb- und Duftstoffen, 
Konservierungsstoffen, Gentechnik und 
Derivaten, und tierversuchsfrei. Die hohe 
Verträglichkeit auch bei empfindlicher 
Haut ist unser Bestreben. Natureskin steht 
für die einzigartige Kombination rein 
pflanzlicher, biologischer Wirkstoffe in 
luxuriösen Formulierungen mit höchstem 
Qualitätsanspruch.

Mit ihrer Kosmetik für höchste 
Ansprüche erhält Natureskin 
die Schönheit und das Strahlen 
der Jugend.

Beleben Sie Ihre Schönheit von 
Neuem und lassen Sie die Zeit 
stillstehen.

Probieren Sie selbst!

 

NATURESKIN – damit Ihre 
Haut natürlich schön bleibt.
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Wir begleiten Sie auf dem Weg zur individuell gestalteten Terrasse, Garten und 
Aussenraum. Gerne geben wir Ihnen Hinweise, Tipps und Ratschläge, falls gewünscht 
planen wir auch für Sie. Wir unterstützen Sie dabei, ihr Gartenkonzept und die Gar-
teneinrichtung so zu kreieren, damit diese Ihren persönlichen Bedürfnissen und Ihrer 
Individualität entsprechen. In unserem Onlineshop- www.house-yard.com finden Sie 
ein grosses Sortiment an exklusiven Produkten. Unser Angebot umfasst Gartenmöbel, 
Pflanzengefässe, Gartenaccessoires und Lichtobjekte - die Palette reicht von Klassi-
kern der Moderne bis hin zu den neusten Tendenzen im Gartenmöbeldesign aus den 
wichtigsten Kollektionen internationaler Produzenten.

WWW.GRUENPROJEKT.CH
Postweg 2, 8714 Feldbach, Schweiz

T.: +41 43 844 08 1060

LANDSCHAFTSARCHITEKTUR

Erfordert gute Kenntnisse ökologischer Zusammenhänge und gestalterischer Kompetenz. 
Die menschliche Sehnsucht nach einem Leben in Einklang mit der Natur steht dabei im 
Zentrum der Tätigkeit eines Landschaftsarchitekten.

WWW.GRUENPROJEKT.CH
Postweg 2, 8714 Feldbach, Schweiz

T.: +41 43 844 08 10



6362

WINTERTHUR

Grünprojekt
Gartenplanung & Einrichtungen

Online Shop
www.house-yard.com

Postweg 2, 8714 Feldbach
Mobile +41 79 216 50 04
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Pourquoi suis-je devenu orfèvre?

Avoir choisi de suivre une formation d‘orfè-
vre vient du fait que j‘aime garder les fils en 
main et j‘aime garder la veu d‘ensemble du 
travail à effectuer. J‘ai simplement apprécié 
le travail méticuleux et le fait qu‘après quel-
ques heures un bijou accompli se trouve 
sur l‘établi. J‘ai fait ma formation à Win-
terthur, chez l‘un des principaux orfèvres 
de la ville à l‘époque, qui vivait presque 
exclusivement de commandes. C‘était par-
ticulièrement excitant, parce que je savais 
toujours qui allait recevoir le bijou, une 
expérience agréable et motivante. Je suis 
resté fidèle à mon métier et, à l‘âge de 25 
ans, je suis devenu directeur d‘atelier dans 

une grande société de négoce de bijoux. 
C‘était une sorte d‘école de vie, aussi en 
termes de production de bijoux et de gesti-
on des employés. 

Distionction et reconnaissance

Après avoir gagné les De Beers Diamonds 
International Awards en 1998, j‘ai décidé 
de suivre ma propre voie. C‘est pourquoi 
j‘ai osé d‘entreprendre la voie du travail 
indépendant. Grâce à mon travail de chef 
de studio, j‘ai eu des contacts avec des 
boutiques spécialisées et j‘ai donc com-
mencé à travailler avec mes propres créa-
tions pour ensuite m‘acquérir des boutiques 
spécialisées. Ce fut une période excitan-

Ich war meinem Beruf treu geblieben und 
bin mit 25 Jahren Werkstattleiter in einem 
grösseren Schmuck-Handelsbetrieb gewor-
den. Das war eine Art Lebensschule, auch 
was das Schmuckproduzieren und Mitar-
beiter führen angeht.

Auszeichnung und 
Anerkennung

Mit dem Gewinn des De Beers Diamonds 
International Awards 1998 wollte ich eige-
ne Wege gehen. Deshalb wagte ich den 
Weg der Selbstständigkeit. Durch meine 
Tätigkeit als Atelierchef, hatte ich Kontakte 
zu Fachgeschäften und so begann ich mit 
eigenen Entwürfen zu arbeiten um weitere 

Warum wurde ich Goldschmied?

Dass ich die Goldschmiede Ausbildung 
gemacht habe, kommt daher, dass ich 
gerne die Fäden oder die Übersicht der 
auszuführenden Arbeiten in der Hand 
halte. Ich hatte einfach Freude an der 
minuziösen Arbeit und dass nach einigen 
Stunden ein fertiges Schmuckstück auf 
dem Werkbank liegt. Ich habe meine 
Ausbildung in Winterthur, damals bei ei-
ner der führenden Goldschmiede in der 
Stadt gemacht, welche fast nur von Auf-
tragsarbeiten lebte. Das war besonders 
spannend, denn ich wusste immer wer 
das Schmuckstück bekommt, eine schöne 
und motivierende Erfahrung.
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will, dass meine Schmuckstücke zu den Lieb-
lingsschmuckstücken avancieren und andere 
Kreationen verdrängen. Meine Kreationen 
sollen getragen werden und nicht ins „Trückli“ 
wandern. 

Wie entsteht ein Schmuckstück

Deshalb gilt meine volle Konzentration dem 
ersten Kundengespräch, ich hinterfrage, rege 
an, schlage vor und versuche mittels Aus-
schlussverfahrens an die Essenz zu kommen. 
Erst wenn ich genug Anregungen des Kun-
den habe fängt der kreative Motor in mei-
nem Kopf zu arbeiten. Mit einer möglichen 
Visualisierung oder Modell geht es dann in 
die erste Gesprächsrunde. So nimmt das 
Schmuckstück unter der Mitwirkung des Kun-
den seine Form an. Ich stelle meine Kreativität 
dem Kunden zur Verfügung, damit der Kunde 
letztendlich das Schmuckstück bekommt, das 
er in seinen Vorstellungen mit sich trägt.
Meine Formgebung ist eine mehrheitlich re-
duzierte und eine auf den Punkt gebrachte 
Designsprache. Man könnte sagen nüchtern 
oder deutsche Designsprache. Die Umset-
zung davon ist etwas lateinischer, verspielter 
und feiner. Letztendlich soll der Stein der Be-
gierde im Blickpunkt stehen und seine Magie 
ausstrahlen können. Ich liefere lediglich das 
kreative Gerüst, damit der Stein seine volle 
Wirkung zeigen kann. 
In erster Linie arbeite ich für meine Kundschaft, 
welche bereit ist sich vor Ort zu informieren 
und ein Fachgespräch sucht. Da Schmuck 
ein langlebiges Produkt ist, sollte meiner 
Meinung nach aus Kundensicht mehr Zeit in 
den Entstehungsprozess eingebracht werden. 
Meine Kunden schätzen meine Geduld, die 
ich für Ihre Schmuckanliegen immer wieder 
aufbringe und so nach der bestmöglichen Lö-
sung strebe. Ich mag die zufriedenen Gesich-
ter nach einem erfolgreichen Deal. 

Fachgeschäfte zu akquirieren. Das war eine 
spannende Zeit, eigene Entwürfe an Fach-
messen wie die Schmuck und Uhren Messe 
in Basel oder Inhorgenta München einem 
Internationalen Fachpublikum zu präsentieren. 
Das Atelier hatte ich damals in einer stillge-
legten Teigwaren Fabrik in Winterthur. 2001 
wagte ich den Schritt in die USA, genauer an 
eine Schmuck Messe in New York. Ich hat-
te eine Einladung durch ein amerikanisches 
Ausstellerkommite erhalten, welches ich durch 
den De Beers Award kennengelernt habe. 
So kam es, dass ich nach der Ausstellung in 
NY durch eine Fachjury den New Designer 
Award 2001 für design excellence seitens 
der Messe für mein Schmuckschaffen erhielt. 
Das war ein unbeschreiblich schönes Gefühl.

Mein Domizil

2006 gut 20 Jahre später bin ich zu meinen 
Wurzeln zurückgekehrt, weil der Laden, der 
in der Altstadt von Winterthur frei wurde, 
mich gefunden hat. Ich nenn das mal so, 
weil ich nicht unbedingt auf einen Verkaufs-
laden fixiert war. Durch meine enorme Reise-
tätigkeit mit meiner Kollektion habe ich viele 
Fachgeschäfte gesehen. Deshalb wusste ich 
sofort, das ist es! Zwei mittelgrosse Fenster, 
Laden 45 m2, Blick in den Stadtpark, einfach 
genial.
Mein Atelier ist im angrenzenden Neben-
raum des Verkaufsladens eingerichtet und so 
kann ich gut zwischen Beratung/Verkauf und 
Produktion wechseln. Das ist gut so, denn 
hier hat der Kunde die Gewissheit, dass 
sein Schmuckstück im Nebenraum seine 
Entstehung haben wird. Transparenz ist ein 
wichtiger Punkt, deshalb lade ich auch zur 
Zwischenabnahme eines Schmuckstückes 
ein, um Missverständnisse erst gar nicht ent-
stehen zu lassen. Beidseitige Zufriedenheit ist 
ein zentraler Punkt in meinem Schaffen. Ich 
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WWW.PASETTO.CH

Wunsch, weil ich meinen Kunden eigentlich 
solide Handarbeit liefern möchte. Alle Steine 
werden im Haus von mir selber gefasst, nur 
Pavéarbeiten und Gravuren werden vom Spe-
zialisten extern getätigt. So wird das Schmuck-
stück beinahe alles aus einer Hand gefertigt. 

Bin ich ein Künstler?

Eher Dienstleister würde ich sagen, aber wenn 
das herauskitzeln einer gedanklichen Vision 
des Kunden in eine exakte Form gebracht 
werden kann, dann lass ich das gelten. Mein 
persönliches Glück hängt mehr von der Kun-
denzufriedenheit ab als von kreierten Formen, 
die im Schaufenster um Kundschaft werben. 
Die Kunst im Ganzen liegt im Lächeln des Ge-
sichtes einer Kundin nach einem erfolgreich 
abgeschlossenen Auftrag.

Stadthausstrasse 59, CH-8400 Winterthur - Schweiz
T.: +41 52 222 50 50   Email: goldschmiede@pasetto.ch
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9-Loch Platz

• PAR 70
• 3-Loch Kurzplatz
• Pro Shop
• Driving Range
• Restaurant
• Golfschule

Kleinikon 13 8312 Winterberg/ZH, Schweiz 
T.: 052 345 11 81

Auf einem wunderschönen Hoch-
plateau gelegen in nur 15 Minuten 
von Zürich, Kloten und Winterthur 
entfernt, befindet sich der gepflegte 
Golfpark Winterberg. Geniessen Sie 
bei einem Spiel auf dem 9-Loch Golf-
platz eine atemberaubende Fernsicht, 
ganz nach unserem Motto: „Wie in 
den Ferien nur näher“. In Winterberg 
sind alle herzlich willkommen: vom 
Anfänger zum Greenfee-Spieler bis 
zum Single-Handicapper. Der mit 
viel Hingabe gepflegte Platz, die 
moderne Driving Range mit 3-Loch 
Kurzplatz, sowie die geschmackvolle 
Küche im Restaurant machen den 
Platz für alle Besucher äusserst at-
traktiv. Die schönen Wasserhinder-
nisse und Naturbiotope, sowie die 
gut platzierten Bunker erfordern ein 
präzises Spiel. Das stadt- und doch 
sehr naturnahe Golferlebnis wird sie 
verzaubern.
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Daneben erhalte ich auch Gestaltungsaufträ-
ge von Ausserhalb, wie ein Ausstellungskon-
zept für den Numinismatikbereich einer Bank, 
welche die zu verkaufenden Goldmünzen 
sauber und effektvoll präsentieren wollte. Da 
kam meine langjährige Messeerfahrung voll 
zum Tragen.

Was kann der schmuckinteressierte Kunde von 
mir erwarten.

Was macht mich so speziell? Eigentlich nichts! 
Ausser dass ich eine solide und traditionelle 
Ausbildung geniessen konnte und durch die 
Jahre zum Allrounder wurde. Ich kann noch 
Ringe montieren wie früher üblich. Kreiere 
meine eigenen Modelle und finde mich im 
heutigen modernen Goldschmied 2.0 mit sei-
nem CAD zurecht. CAD benütze ich nur auf 

WWW.PASETTO.CH

Wunsch, weil ich meinen Kunden eigentlich 
solide Handarbeit liefern möchte. Alle Steine 
werden im Haus von mir selber gefasst, nur 
Pavéarbeiten und Gravuren werden vom Spe-
zialisten extern getätigt. So wird das Schmuck-
stück beinahe alles aus einer Hand gefertigt. 

Bin ich ein Künstler?

Eher Dienstleister würde ich sagen, aber wenn 
das herauskitzeln einer gedanklichen Vision 
des Kunden in eine exakte Form gebracht 
werden kann, dann lass ich das gelten. Mein 
persönliches Glück hängt mehr von der Kun-
denzufriedenheit ab als von kreierten Formen, 
die im Schaufenster um Kundschaft werben. 
Die Kunst im Ganzen liegt im Lächeln des Ge-
sichtes einer Kundin nach einem erfolgreich 
abgeschlossenen Auftrag.

Stadthausstrasse 59, CH-8400 Winterthur - Schweiz
T.: +41 52 222 50 50   Email: goldschmiede@pasetto.ch
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MÖBEL NACH MASS

So verschieden die Menschen, ihre Lebenssitu-
ationen, Geschmäcker und Vorstellungen sind, 
so sind es mitunter auch die Grundrisse der 
Räume mit ihren „Ecken“ und „Kanten“. Und 
dafür ist man bei Interna Möbel genau richtig. 
Möbel nach Mass heisst die Lösung. Und die, 
so der sympathische Claudio Bertuca, sind 
noch lange nicht so teuer, wie die meisten 
glauben. Dafür sind sie Gold wert, wenn der 
Einbauschrank dann doch unter die Schräge 
passt oder die Dame des Hauses ihren 
lang ersehnten begehbaren Kleiderschrank 
erhält. Daher bieten die meisten Hersteller 
neben ihrem Standardprogramm bei Interna 
Möbel auch Massanfertigungen fernab von 
industrieller Massenware an. Wunderbar!

Steigstrasse, 26 - 8406 winterthur, Schweiz
T.: +41(0)52 233 55 70  

  
WWW.INTERNAMOEBEL.CH 

GUTER RAT MUSS NICHT  TEUER SEIN

Mag die Entscheidung für einen Tisch, ein Bett 
oder einen Stuhl im Möbelhaus selbst noch 
leicht fallen, lassen sich Entscheidungen für 
umfassendere Raumkonzepte in den eigenen 
vier Wänden oft leichter fällen. Denn sowohl 
die Lichtverhältnisse, Grundrisse, bereits vor-
handene Farben oder auch einfach der vor-
herrschende Stil sind wichtige Faktoren für ein 
in sich stimmiges Endresultat. Und so bietet 
Interna Möbel kostenlose Heimberatungen 
an, denn für Claudio Bertuca gibt es nichts 
Schöneres, als am Ende in glückliche Gesich-
ter zu schauen, wie er sagt. Und dass er zu 
den Wohnungseinweihungen jeweils eingela-
den ist, spricht dann schliesslich auch für sich. 

INTERNATIONALES DESIGN

Tische zum Ausziehen, Ledersofas jeglicher 
Couleur und Preisklassen, Kindermöbel, Stoff- 
und Schlafsofas, ein grosses Bettenstudio 
ausschliesslich mit Schweizer Marken und 
Dekorationsartikel – die Auswahl hier ist 
riesig und bietet von konventionell bis 
hochmodern für jeden Geschmack das per-
fekte Möbelstück. Natuzzi, Calligaris, Bo-
naldo, Catellan Italia, Artanova, Spectral, 
Zumsteg, Bico und viele mehr sind die 
Marken, aus denen die Wohnträume sind. 
Neben Design und bester Verarbeitung legt 
Familie Bertuca grössten Wert auf das beste 
Preis- Leistungs- Verhältnis. „Mein Vater“, so 
der stellvertretende Geschäftsführer Alessio 
Bertuca, „verfügt mit seiner 30-jährigen Er-
fahrung über die besten Kontakte und kann 
entsprechend auch die besten Konditionen 
aushandeln.“ Eine faire Preispolitik, die nicht 
nur ihre Stammkunden seit vielen Jahren 
überzeugt.

Fairness & Design

„Geniessen Sie das Wohnen – und überlassen 
Sie den Rest uns“ lautet das Versprechen, das 
das Familienunternehmen Interna Möbel gibt 

– und hält.

Was gibt es Schöneres, als nach 
Hause zu kommen? Ruhe zu fin-
den, Zeit mit geliebten Menschen 
zu verbringen und einfach einmal 
die Welt, Welt sein zu lassen. 
Wer sich zu Hause wohlfühlen 
möchte, dem sind Möbel wichtig. 
Ob der Esstisch für das gesellige 
Beisammensein, das Schlafzim-
mer als Oase der Ruhe oder das 
Kinderzimmer, das so individuell 
ist, wie die Kleinsten selbst.

SYMPATHISCHES DREIGESTIRN 
Geführt wird Interna Möbel von dem sympathische Dreigestirn 
Claudio Bertuca, seinem Bruder Edoardo und seinem Sohn 
Alessio. Als Inhaber Claudio Bertuca im Jahr 2000 das 1984 
gegründete Unternehmen kaufte, sollte dies der Startschuss für 
eine Erfolgsgeschichte sein. Nach vielen Jahre im „Volkiland“ in 
Volketswil, präsentiert sich Interna Möbel nun seit Januar 2015 
in Winterthur an der Steigstrasse 26. Bester Anschluss an die
Autobahn, zahlreiche Parkplätze, 70 Laufmeter Schaufenster, eine 
Verkaufsfläche von 1800m2 und 300m2 Vorplatz für die Garten-
möbel in den warmen Jahreszeiten sind dabei die Eckdaten des 
lichtdurchfluteten Möbelhauses. 
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GENIESSEN SIE 
DIE SCHLOSSATMOSPHÄRE 

Gerne führen wir Sie durch unsere Gartenanlagen 
und die Kellerei. Ausserdem können Sie in unserem 
Schlosshof mit Ihren Freunden einen Apéro geniessen. 
Das Schloss kann zudem für Vereinsanlässe reserviert 
werden.

WEIN UND SPIRITUOSEN

Mit unseren Weinlinien Tradition und Sélection du 
Patron bieten wir Ihnen ein qualitativ hochstehendes 
Sortiment an. Auch Spirituosenliebhaber werden bei 
uns einen feinen Brand finden.

WWW.WEINGUTSCHLOSS-ZH.CH

Weingut Schloss Teufen
Beat & Alexandra Kamm

8428 Teufen ZH, Schweiz
72

Das Weingut Schloss Teufen bietet Ihnen neben einem 
reichhaltigen Weinsortiment auch die Möglichkeit, 
den gesamten Prozess des Weines, von der Traube 
bis ins Glas zu verfolgen. Der Schlosshof und unser ge-
mütlicher Degustationsraum eignen sich hervorragend 
für Apéros bei Fest- und Geschäftsanlässen. Gerne 
empfangen wir auch Weinliebhaber für eine Degusta-
tion. Das Schloss Teufen liegt im unteren Tösstal kurz 
vor dem Zusammenfluss der Töss mit dem Rhein, am 
Fuss des Irchels.

Das Weingut Schloss Teufen bietet Ihnen 
eine einzigartige Kulisse. Geniessen Sie 
das reichhaltige Weinsortiment und verfol-
gen Sie den Prozess der Weinherstellung 
- mit anschliessender Degustation.

WEINGUT MIT 
LANGER TRADITION
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EIN HAUS MIT GROSSER TRADITION.
UND EINER PASSION FÜR GOLF.

das Wetter mal nicht mitspielt, 
macht unser Indoor- Golfsimulator 
Ihren Aufenthalt gleichwohl zum 
Vergnügen. Genau wie unsere 
SPA- Landschaft, zwei exquisite 
Restaurants, Bar... und eine Atmo-
sphäre zum Entspannen, Wohl-
fühlen und Geniessen. 

Herzlich willkommen!

WWW.WALDSTAETTERHOF.CH

Seehotel Waldstätterhof
Waldstätterquai 6 - 6440 Brunnen

T.: 041 825 06 49
sales@wldstaetterhof.ch

Das Seehotel Waldstätterhof hat 
eine 147-jährige Tradition als 
Gastgeber mit Herz und Seele. 
Ein Haus, in dem der Charme 
der Gründerzeit auf höchsten 
Komfort trifft, auf vollendete Gast-
freundschaft und die einzigartige 
Lage am Vierwaldstättersee. Als 
ausgewiesenes Golfhotel sind 
wir dem Golf Club Axenstein 
freundschaftlich verbunden. In 10 
Minuten sind Sie da! Und falls 

EIN HAUS MIT GROSSER TRADITION.
UND EINER PASSION FÜR GOLF.
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WWW.ANDERMATT-SWISSALPS.CH 

INDIVIDUALITÄT, BESTE LAGE, EXKLUSIVITÄT, 
PRIVATSPHÄRE

Das alpine Urserental bietet während 
dem ganzen Jahr vielfältige Sport- und 
Freizeitaktivitäten. Im Sommer stehen 
Golfen, Biken, Wandern und Klettern 

im Vordergrund und im Winter lädt die 
schneesichere Region zum Skifahren, 
Freeriden, Schneeschuhlaufen, Schlit-
teln und vielem mehr ein.

FREIZEIT IN ANDERMATT
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Erfüllen Sie sich Ihren Lebenstraum 
in Andermatt, dem traditionsreichen 
Feriendorf mitten in der Schweiz. Durch 
das Projekt Andermatt Swiss Alps wird 
das charmante Bergdorf Andermatt zu 
einer einzigartigen Ganzjahresdestina-
tion weiterentwickelt. Sie bietet einen 
attraktiven Mix aus Hotels, Apartment-

häusern, Chalets und damit ein viel-
fältiges Angebot an Wohn- und Le-
bensmöglichkeiten.
Andermatt wird zu einem Ort, an 
dem man gesund isst, sich an der 
frischen Alpenluft bewegt und in 
faszinierender Kulisse nachhaltig 
entspannt.

ANDERMATT – die attraktive Ganzjahresdestination.

WWW.ANDERMATT-SWISSALPS.CH 
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THE CHEDI PENTHOUSES

Die Penthouses im Hotel The Chedi 
Andermatt sind eine sichere Investition 
in stilvolles Wohnen und geben Ihnen 
die Möglichkeit, Ihren individuellen 
Wohntraum in den Schweizer Alpen 
zu verwirklichen. Sie kombinieren die 
Exklusivität eines privaten Zuhauses mit 
den Annehmlichkeiten des elegantesten 
und luxuriösesten Hotels der Alpen. 
Zur bekannten „Chedi Experience“ 

gehören perfekter 24- Stunden 
Concierge- Service, feinstes Essen und 
topmoderne Fitness- sowie Wellnessein-
richtungen, die Ihnen, als Penthouse- 
Besitzer, zur Verfügung stehen. Mit 
der hohen Bauqualität, exquisitem 
Design und einem starken Fokus auf 
Komfort und Privatsphäre werden die 
Penthouses allen Ansprüchen gerecht.

80

GOTTHARD RESIDENCES

Die Gotthard Residences bie-
ten mit der Kombination aus 
einer traditionellen Ferienwoh-
nung, Hotellerie und einem 
grossen Sport- und Wellness- 
Angebot den idealen Raum 
zum Erholen und Geniessen. 
Für eine angenehme Privat-
sphäre sorgt die bauliche 

Trennung von Hotel und Resi-
dences. Auf Komfort muss man 
dennoch nicht verzichten: Der 
exklusive Hotelservice von 
Radisson Blu, der Betreiberin 
des Hotels, steht Ihnen zur 
Verfügung, und auch der direkte 
Zugang in die Sport- und Well-
ness- Bereiche ist sichergestellt.
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THE CHEDI
ANDERMATT, SUISSE

CONCEPT UNIQUE

Le style de vie « Chedi Andermatt » naît du mélange réussi de tradition et nature, 
concrétisé grâce à l’utilisation conséquente de matériaux issus de la région. C’est 
avec savoir-faire que la star en architecture, Jean-Michel Gathy, a su allier des 
éléments asiatiques chauds et son aménagement intérieur empreint de chaleur, 
ouverture et intimité ancrées grâce à des aspects de design répétitifs.   

WWW.THECHEDIANDERMATT.COM
83

EINMALIGES KONZEPT

Das The Chedi Andermatt Lebensgefühl entsteht durch die gelungene Mischung 
aus Tradition und Natur, die ihren Ausdruck in der konsequenten Verwendung 
von Materialien aus der Region wiederfindet. Gekonnt kombiniert mit warmen 
asiatischen Elementen, verkörpert Stararchitekt Jean- Michel Gathy mit seiner In-
nenarchitektur Warmherzigkeit und Offenheit, eine Vertrautheit, die sich durch sich 
wiederholende Designelemente einstellt. 

WWW.THECHEDIANDERMATT.COM
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ALPIN, ASIATISCH, ANDERS.

Willkommen im besten Fünf- Sterne- Deluxe- 
Hotel der Schweiz.

The Chedi Andermatt verführt und berührt. Mit 
seinem Anderssein, mit der ungewohnten Liai-
son von alpinem Chic und asiatischem Aus-
druck. 

The Chedi Andermatt ist von GaultMillau zum 
Hotel des Jahres 2017 gewählt worden und 
bietet Einblicke in eine andere Welt und Aus-
blicke auf ein unvergleichliches Stück Schweiz. 

Willkommen im The Chedi Andermatt.

84

ZIMMER & SUITEN

Träumen Sie in The Chedi Andermatt 
in einem der 123 exklusiven Zimmer 
und Suiten. Und lassen Sie sich von der 
Ausstrahlung von dunklem Holz, wei-
chen Ledersofas und sanften Farben in 
die asiatisch-alpine Welt entführen. 

RESTAURANTS

Nicht nur The Chedi Andermatt, das 
von GaultMillau zum Hotel des Jahres 
2017 gewählt wurde, steht für ausser-
gewöhnlichen Luxus und Service. Auch 
unsere Gastronomie setzt ein kulinari-
sches Statement. 

THE SPA AND HEALTH 
CLUB

Tauchen Sie ein in unsere Welt der 
Ruhe und Entspannung. Auf 2’400 
Quadratmetern bieten wir Ihnen ein 
ganzheitliches Spa- und Health- Kon-
zept, welches uns zu einem der 
schönsten Wellnesshotels der Schweiz 
macht. 

UND VIELES MEHR ...

Gotthardstrasse 4 CH - 6490 
Andermatt - Schweiz

T.: +41 (0)41 888 74 88
Email: info@chediandermatt.com

Willkommen im besten Fünf- Sterne- Deluxe- 
Hotel der Schweiz.

The Chedi Andermatt verführt und berührt. Mit 
seinem Anderssein, mit der ungewohnten Liai-
son von alpinem Chic und asiatischem Aus-
druck. 
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Un terrain de golf, dans un environne-
ment montagneux imposant, transforme 
ce sport en aventure. Le 18 trous, PAR 
72 Championship Golf Course d‘An-
dermatt Swiss Alps, est planté dans le 
superbe val d’Urseren entre les villages 
d’Andermatt et d’Hospental, parmi les 
montagnes et la Reuss. Le parcours 
offre une expérience de première clas-
se dans les Hautes-Alpes, aussi bien 
pour les golfeurs amateurs enthousias-
més que pour les golfeurs de tournois 
ambitieux. Le terrain a été conçu par 
l’architecte renommé Kurt Rossknecht, 
spécialisé dans les terrains de golf ; il 
répond aux standards écologiques les 
plus stricts.

Witenwassernstrasse 1
CH - 6491 Realp - Suisse
T.: +41 (0)41 887 01 62

Email: info@golf-andermatt-realp.ch

Terrain de 18 trous

• PAR 70 
• 5575 m
• Pro Shop
• Driving Range
• Restaurant 
• Bar
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Ein Golfplatz, der inmitten einer 
imposanten Bergwelt den Golfsport 
zum Abenteuer macht.

Der 18-Loch, Par 72-Championship 
Golf Course von Andermatt Swiss Alps 
ist im wunderschönen Urserental zwi-
schen den Bergdörfern Andermatt und 
Hospental gelegen – umgeben von 
Bergen und der Reuss. Der Platz bietet 
sowohl für begeisterte Freizeitgolfer als 
auch für ambitionierte Turniergolfer ein 
erstklassiges, hochalpines Golferlebnis. 
Der Platz wurde vom renommierten 
Golfplatzarchitekten Kurt Rossknecht 
entworfen und entspricht strengen öko-
logischen Standards.

Witenwassernstrasse 1
CH - 6491 Realp - Schweiz
T.: +41 (0)41 887 01 62

Email: info@golf-andermatt-realp.ch

18-Loch Platz

• PAR 70
• 5575 m
• Pro Shop
• Driving Range
• Restaurant
• Bar.
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A quelques kilomètres de Lugano, 
près de l’aéroport Agno, se trouve le 
club de golf Lugano, dont le routage 
à été conçu par le célèbre architecte 
de golf Donald Harradine. Depuis 
1992 le routage est sous la direction 
de l’architecte de golf Cabell B. La 
place offre de la diversité entre de 
longues pistes, qui demandent un 
jeu puissant, et celles qui sont plus 
courtes et étroites, ou le jeu est plus 
précis. Les greens sont entièrement 
entourés d’obstacles naturels et 
artificiels.

Via Bött 2, CH – 6983 Magliaso, Suisse 
T.: +41 91 606 15 57

Email: info@golflugano.ch

Parcours de 18 Trous 

• PAR 70
• 5575 m
• Pro Shop
• Driving Range 
• Restaurant
• Bar
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Wenige Kilometer von Lugano entfernt 
liegt in der Nähe des Flugplatzes 
Angno der Golf Club Lugano, dessen 
Routing ursprünglich vom bekannten 
Golfarchitekten Donald Harradine 
entworfen wurde. Seit 1992 wurde 
das Routing unter der Leitung des 
Golfarchitekten Cabell B. geführt. Der 
Platz bietet Abwechslung zwischen 
langen Bahnen, die ein kraftvolles 
Spiel erfordern, und kürzeren und 
engeren Bahnen, die ein genaueres 
Spiel verlangen. Die Greens sind 
durchweg von natürlichen und 
künstlichen Hindernissen umgeben. 

18-Loch Platz

• PAR 70
• 5575 m
• Pro Shop
• Driving Range 
• Restaurant
• Bar

Via Bött 2, CH – 6983 Magliaso, Schweiz 
T.: +41 91 606 15 57

Email: info@golflugano.ch
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40 geräumige, helle und komfortable 
Zimmer, allesamt mit warmen Farben und 
grossen Fenstern gestaltet. 

Auf der obersten Etage befinde sich zwei 
Suiten, die das Wesen des „Dolce Vita“ 
aufleben lassen: Die „Femme Fatale“ für 
sie und die „Modern Dandy“ Suite für 
ihn. Einzigartig in ihrer Art werden sie Sie 
nicht unbeeindruckt lassen. Ein elegantes 
und modernes Boutique- Hotel für exklusi-
ve Meetings, Präsentationen und Prämie-
rungen ausgewählt. Es verfügt über einen 
Tagungsraum für bis zu 10 Personen, 
ausgestattet mit Wi-Fi- Anschluss und den 
neuesten Technologien. 

Die kulinarischen Köstlichkeiten des 
Dolcevita Restaurant & Bar werden Ihre 
Mahlzeiten in authentische Erfahrungen 
verwandeln. Unser Restaurant ist zum 
Frühstück, zum Mittagessen und Abend-
essen geöffnet und bietet eine grosse 
Auswahl an deliziösen kulinarischen Spe-
zialitäten. 

Das SPA ist eine echte Wellness-Bou-
tique: eine kleines Juwel zur vollen Ver-
fügung der Gäste, mit Hammam, Sauna, 
Whirlpool mit Farbtherapie und zwei Er-
lebnis- Duschen. 

Ein kleiner Fitnessraum vervollständigt 
diesen Tempel des Wohlbefindens. 

In der Élite Wellness Boutique werden 
erfahrene Therapeuten all Ihre Knoten 
lösen und Sie werden voller Energie wie-
dergeboren. Muskelentkrampfende und 
-entspannende Massagen sowie innovati-
ve Beauty- Behandlungen stehen Ihnen je-
den Tag auf Reservierung zur Verfügung.

90

Die perfekte Wahl für Ihre Reise an 
den Luganersee, dank seiner ausge-
zeichneten Lage, der vollständigen, 
komfortablen Struktur und der Qualität 
der angebotenen Dienstleistungen. 
Meliá Campione geniesst eine erst-
klassige Lage am Luganersee, direkt 
gegenüber von Lugano gelegen und 
nur wenige Gehminuten vom Casino 
von Campione d‘Italia, einem der 
wichtigsten in Europa.

WWW.MELIA.COM
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Via Lido 81 6612 Ascona, Suisse
T.: +41(0)91 785 11 77
Email: info@golfascona.ch

Le club de golf Patriziale Ascona, 
fondé en 1928, a une superficie de 
nature luxuriante au dessus de 50 
hectares. Grâce au climat ensoleillé 
de la région, le jeu est possible 
pendant toute l’année.

Le parcours 18 trous, l’un des plus 
beaux et impressionnants de Suisse, 
s’étant sur une oasis naturelle et, est 
un grand défi. Le clubhouse de style 
méditerranéen, s’adapte parfaitement 
au parc environnant. Le restaurant 
élégant avec sa grande terrasse, se 
trouve à côté du parcours 18 trous 
avec une vue magnifique sur le ter-
rain, et offre une cuisine raffinée.La 
grande salle bien équipée, est idéale 
pour des congrès et des réunions. 

Le Pro-Shop exclusif no. 1, a en outre 
un large eventail de produits de 
marques renommés dans assortiment. 
La driving range contient 60 places 
et des professeurs de golf PGA sont 
à disposition.

Parcours de 18 Trous

• PAR 71
• 5948 m
• Putting green
• Driving Range
• Approaching green 
• Pitching green
• Pro-Shop.
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18-Loch Platz

• PAR 71
• 5948 m
• Putting green
• Driving Range
• Approaching green 
• Pitching green
• Pro-shop.

Via Lido 81 6612 Ascona, Schweiz 
T.: +41(0)91 785 11 77
Email: info@golfascona.ch

Der Golf Club Patriziale Ascona, 
gegründet im Jahr 1928, umfasst 
eine Fläche von über 50 Hektaren 
üppiger Natur. Dank des milden 
und sonnigen Klimas der Region ist 
das Spiel das ganze Jahr möglich. 
Der 18 Loch Platz zählt zu den 
schönsten und eindrucksvollsten der 
Schweiz, verläuft in einer wahren 
Naturoase und ist auch technisch 
eine grosse Herausforderung. Das 
Clubhaus im mediterranen Stil fügt 
sich perfekt in den umliegenden Park 
ein. Das elegante Restaurant mit 
seiner grossen Terrasse grenzt direkt 
an das 18. Loch mit herrlichem Blick 
auf den Parcours und bietet eine 
raffinierte Küche an. Der grosse und 
gut ausgestattete Konferenzraum ist 
ideal für Tagungen und Meetings. 
Der exklusive Pro-shop No.1 hat zu-
dem eine breite Palette von Produk-
ten namhafter Marken im Sortiment. 
Die moderne Driving Range verfügt 
über 60 Plätze und es stehen bestens 
ausgebildete PGA Gol ehrer zur 
Verfügung. 
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Das im Hang des berühmten Monte Verità eingebettete Hotel Ascona**** 
bietet einen herrlichen Blick auf den Lago Maggiore und die umliegenden Ber-
ge. Nicht zuletzt wegen seiner besonderen Lage auf dem Hügel ein exklusives 
Reiseziel. 
Die elegante Piazza von Ascona, die durch ihre Lage an der Seepromenade 
einen ganz eigenen Charme birgt, liegt nur einen Katzensprung vom Hotel ent-
fernt. Das mondäne Zentrum ist mit einem kurzen Spaziergang in 7 Minuten 
erreichbar.

Hotel Ascona, Via Signor in Croce 1
CH-6612 Ascona, Schweiz

WWW.HOTEL-ASCONA.CH
94

 

Ascona ist einer der exklusivsten Orte 
am Lago Maggiore, ein Vorzeigeziel 
für den Tourismus in der Schweiz. Die 
facettenreiche Landschaft, die langjährige 
touristische Tradition und die Gastfreund-
schaft schaffen ideale Bedingungen für 
einen entspannten Urlaub und machen 
Ascona zum idealen Ferienort.

Hotel Ascona, Via Signor in Croce 1
CH-6612 Ascona, Schweiz

WWW.HOTEL-ASCONA.CH
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18-Loch Platz

• Pro shop 
• driving range 
• restaurant
• bar
• putting green 
• club house
• tennis 
• swimmingpool

Via Sant‘Isidoro 1-28010 Bognogno (NO), Italien
T.: +39 0322 863794 

Email: info@golfbogogno.com

Der Golf Club Bogogno wurde 
1997 von dem Architekt Robert von 
Hagge designed und erbaut. Er 
bietet außerordentliche Course 18 
– Loch, Par 72 an, welche sich auf 
sanfte Hügel ausstrecken mit einem 
Traumpanorama auf den Monte 
Rosa. In weniger als einer Stunde ist 
man mit dem Auto in der Shopping 
Meile von Mailand, der Flughafen 
Malpensa ist nur 20 Minuten ent-
fernt. Für Liebhaber der Natur, bietet 
diese fantastische Lage einfachen 
Zugang zu schönen Ausflugszielen, 
wie der Parco del Ticino, den Lago 
d’Orta und den Lago Maggiore. Das 
Golf Clubhaus wurde von  Francois 
Spoerry und seinem Nachfolger 
George Bretones designed.
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EINER DER ÄLTESTEN IMMOBILIENGESELLSCHAFTEN AM 
LAGO MAGGIORE

Im Jahre 1989 wurde unsere Immobiliengesellschaft gegründet und hat bis heute ihren 
Sitz in der touristischen Stadt Verbania, im Piemont, am Ufer des Lago Maggiore.
Unser Unternehmen besitzt zahlreiche Immobilien, die zum Verkauf und zur Vermietung 
angeboten werden. Darunter auch Luxusappartments mit Blick auf den Lago Maggiore, 
Landhäuser mit Landstücken und wunderschöne, alte Villen in den Gemeinden Cannobio, 
Cannero, Oggebbio, Baveno und Stresa. Unser Fokus liegt auf dem Verkauf von Villen 
und Appartments, die sich innerhalb Golfressorts be nden. Daher verkaufen wir Objekte 
aus dem Golfresort Bogogno, Castelconturbia und dem einzigartigen Resort Argentario.

AG Immobiliare
Laghi & Golf Real Estate
Via San Vittore 49 28921 Verbania (VB), Italien
0323/58.10.10 - 335/822.49.13
andrea@agimmobiliare.it

WWW.AGIMMOBILIARE.IT   
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Viele sind die Möglichkeiten zur Entspannung und Erholung und Möglich-
keiten zur Entdeckung und Wissen.
Das Hotel San Rocco kann auch spezielle Veranstaltungen wie Konferen-

zen, Treffen mit Räumen in verschiedenen Größen und Layouts hosten.
Vom Hotel San Rocco können Sie mit schönen Wege der Entdeckung zu Fuß, 
mit dem Fahrrad, sowie auf den nahe gelegenen Golfplatz verlassen.

HOTEL SAN ROCCO New Classi Hydrogen Hotel 
 - Via Gippini, 11

28016 ORTA SAN GIULIO (NO)  - Italien
T.: +390322-911977  
Info@hotelsanrocco.it  

WWW.HOTELSANROCCO.IT     100

Die romantischsten Seen, diskret 
und voller Geschichte, mit der 
geheimnisvollen Märchen In-
sel San Giulio, begrüßt die 

Bänke des Hotel San Rocco.
Umrahmt von den alten Mauern ei-
nes Klosters, ist das Hotel San Rocco 
einzigartiger Ort, um die beste Gast-
freundschaft zu genießen, mit  der 
Villa Gippini Räume, die das Hotel 
San Rocco den prestigeträchtigsten 
Komplex Empfang des Lago d‘Orta 
gemacht, gewinnen alle, die kannte 
und konnte seine traditionelle Exzel-
lenz zu schätzen wissen.
Das Hotel San Rocco ist berühmt für 
die Pflege und Raffinesse in der Or-
ganisation von speziellen Veranstal-
tungen wie Hochzeiten und andere 
wichtige Momente der Geselligkeit 
maßgeschneiderte Lösungen bis ins 
kleinste Detail anbieten zu können, ist 
das Hotel San Rocco Hotel der ideale 
Ort für Veranstaltungen erstellen Er-
folg. Die gemütlichen Zimmer, die Bar 
und die Zimmer sind die Kulisse für 
einen Urlaub mit tausend Möglichkei-
ten der Wahl und Komfort. Ein Urlaub, 
ein Wochenende, auch  einer Nacht, 
werden Sie den Zauber und die Atmo-
sphäre charakteristisches Gefühl, dass 
das Hotel San Rocco unterscheidet.

HOTEL SAN ROCCO New Classi Hydrogen Hotel 
 - Via Gippini, 11

28016 ORTA SAN GIULIO (NO)  - Italien
T.: +390322-911977  
Info@hotelsanrocco.it  

WWW.HOTELSANROCCO.IT     
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Le tout premier OMEGA Celebrity 
Masters

Sur fond de montagnes suisses, l’excepti-
onnel match de golf pro s’est disputé avec 
huit joueurs issus de disciplines diverses, 
telles que natation, surf, cricket, rugby, ho-
ckey sur glace, cinéma et télévision, lors de 
l’événement n° 1 de l’OMEGA European 
Masters.

En plus des deux gagnants, les participants 
étaient le champion de surf Rob Machado, 
le joueur anglais de cricket Kevin Pietersen, 
la star suédoise de hockey sur glace Peter 
Forsberg, le géant du rugby anglais Mike 
Tindall, l’acteur et humoriste Rob Riggle et la 
star de « Gossip Girl » Ed Westwick.
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OMEGA‘s allererstes Celebrity 
Masters

Umgeben von der unglaublichen Schweizer 
Bergkulisse, folgte der einzigartige Promi- 
Golfmatch mit acht eingeladenen Spielern 
aus den Bereichen: Schwimmen, Surfen, 
Cricket, Rugby, Eishockey, Film und Fernse-
hen, dem Hauptanlass des OMEGA Euro-
pean Masters.

Neben den beiden Gewinnern nahmen 
auch Surf Champion Rob Machado, der 
englische Cricketspieler Kevin Pietersen, der 
schwedische Eishockey-Star Peter Forsberg, 
Englands Rugby-Riese Mike Tindall, Schau-
spieler und Komiker Rob Riggle und „Gossip 
Girl“- Star Ed Westwick teil.
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Tous les joueurs ont combattu pour les 
organisations caritatives qu’ils avaient 
choisies individuellement et auxquelles 
OMEGA fit des dons en leurs noms. À 
l’OMEGA Celebrity Masters de 2017, 
Michael Phelps a joué pour la Fonda-
tion Michael Phelps alors que Michelle 
Monaghan soutenait « Baby 2 Baby ». 
Michelle Monaghan, la star de 
« True Detective », et Michael Phelps, 

l’ancien sportif olympique record, se 
partagèrent la coupe de vainqueur au 
tout premier OMEGA Celebrity Mas-
ters.
Avec leur avantage décisif sur le 
Putting- Green à Crans-Montana, le 
duo talentueux a prouvé que leurs ca-
pacités dépassaient largement les pro-
fessions qu’ils avaient choisies. 
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Alle Spieler kämpften für ihre 
persönlich ausgewählten Wohltätig-
keitsorganisationen, an die OMEGA 
Spenden in ihrem Namen überwies. 
Am OMEGA Celebrity Masters 2017 
spielte Michael Phelps für die „Michael 
Phelps Foundation“, während Michelle 
Monaghan „Baby 2 Baby“ unterstützte.

„True Detective“- Star Michelle Monag-

han und Rekord-Olympionike Michael 
Phelps teilten sich den Siegerpokal an 
OMEGA‘s allererstem Celebrity Mas-
ters.

Mit ihrem entscheidenden Vorsprung 
auf dem Putting-Green in Crans-Mon-
tana bewies das talentierte Duo, dass 
ihre Fähigkeiten weit über ihre gewähl-
ten Professionen hinausgehen.
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Der neue „Limited Edition 
Master Chronometer“ des 
Schweizer Uhrenherstellers ehrt 
US- Schwimmlegende – und 
OMEGA- Liebhaber – Michael 
Phelps.
Der erfolgreichste Olympionike 
aller Zeiten hat an olympischen 
Spielen insgesamt 28 Medaillen 
gewonnen, davon 23 mal Gold.
Zu Ehren dieser phänomenalen 

Schwimmerkarriere präsentiert 
OMEGA eine Uhr in Pool - Blau 

– natürlich wasserdicht sowie 
durch und durch sportlich.
Das Edelstahlgehäuse der 
Seamaster Planet Ocean „Mi-
chael Phelps“ verfügt über eine 
einseitig drehbare Lünette aus po-
lierter blauer Keramik [ZrO2] mit 
oranger Kautschukbeschichtung 
für die ersten 15 Minuten.

108

WWW.OMEGAWATCHES.COM
OMEGA ist ein Unternehmen der Swatch Group, dem weltweit grössten Her-

steller und Vertreiber von Uhren und Schmuck.
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Super-LumiNova leuchten – passend zu den 
Indizes – blau, während der Minutenzeiger 
dasselbe grüne Leuchten ausstrahlt wie der 
Punkt auf der Lünette.

Auf der Kehrseite der Uhr offenbart sich 
ein mit einem Wellenmuster geprägter, 
verschraubter Gehäuseboden, in den die 
Worte „PLANET OCEAN“, „600 m/2000 
ft“, „LIMITED EDITION“ sowie die Serien-
nummer eingraviert sind. Zudem prangt hier 
ein versetztes „Michael Phelps“- Logo. Der 
Gehäuseboden aus Saphirglas erlaubt den 
Blick auf das Uhrwerk – das schlagende 
Herz dieses einzigartigen Zeitmessers.
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Das auffällige Zifferblatt aus polierter 
weisser Keramik ist mit applizierten gebläu-
ten Indizes und der arabischen Ziffer 12 in 
Orange versehen. Die gebläuten Stunden-, 
Sekunden- und Zählerzeiger mit weissem

Die Tauchskala einschliesslich des Punktes 
über der 12 enthält grün leuchtendes Super-  
LumiNova, während die ebenfalls mit 
Super-LumiNova beschichtete Minutenskala 
blau leuchtet, um Verwirrung beim Tauchen 
zu vermeiden. 
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L’OMEGA Seamaster Planet Ocean 45.5 mm «Michael 
Phelps» est animée par le calibre OMEGA Master 
Co-Axial 9900, qui a été testé et approuvé selon les 
normes les plus strictes de l’industrie et conformément aux 
critères définis par l’Institut fédéral suisse de métrologie 
(METAS).
La montre est présentée sur un bracelet en caoutchouc 
structuré intégralement bleu, agrémenté d’un filet en 
caoutchouc et de surpiqûres de couleur orange.
Elle s’accompagne d’une garantie de 4 ans, de la carte 
de certification Master Chronometer et d’un certificat 
d’authenticité.
Limitée à seulement 280 exemplaires, la nouvelle Planet 
Ocean «Michael Phelps» d’OMEGA est une véritable 
pièce de collection qui rend merveilleusement hommage 
au plus grand athlète de l’histoire de la natation.

WWW.OMEGAEUROPEANMASTERS.COM
Rue du Prado 6, 3963 - Crans-Montana, Suisse

T.: +41 27 480 47 74112

Die OMEGA Seamaster Planet Ocean 45.5 mm „Michael 
Phelps“ wird von einem OMEGA Co- Axial- Master- 
Chronometer- Kaliber 9900 angetrieben, das nach den 
höchsten Standards der Branche getestet und zertifiziert 
wurde: denen des Eidgenössischen Instituts für Metrologie 
(METAS).
Die Uhr ist mit einem blauen, strukturierten Armband aus 
Kautschuk mit blau-oranger Kautschukauskleidung und 
oranger Ziernaht versehen.
Sie wird mit einer 4-Jahres-Garantie, einem Master - 
Chronometer - Zertifikat und einem Authentizitätszertifikat 
geliefert.
Die auf lediglich 280 Exemplare limitierte neue Planet 
Ocean „Michael Phelps“ von OMEGA ist ein echtes 
Sammlerstück und ein würdiger Tribut an den grössten 
Athleten des Schwimmsports.

WWW.OMEGAEUROPEANMASTERS.COM
Rue du Prado 6, 3963 - Crans-Montana, Schweiz

T.: +41 27 480 47 74
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Le Cry D‘Er club un simple restaurant sur les pistes ?
 
Cry d’Er avait perdu ses lettres de noblesse et il était l’heure d’offrir au Domaine 
Skiable un lieu de rencontre festif. CMA a étudié les différents projets et a 
décidé d’innover pour transformer ce lieu idyllique afin d‘attirer des jeunes de 
7 à 77 ans.

Ce concept inclut bien sûr une cuisine inventive de très haut niveau, mais 
aussi des espaces fête tant pendant les heures de ski que très tard dans la nuit.

La réalisation est d’envergure :
Un restaurant bistronomique, un atelier self où les plats sont préparés devant 
le client, un espace multifonction qui peut aussi bien accueillir 600 personnes 
en configuration club, que 150 personnes assises en configuration restaurant. 
Deux espaces terrasse, un VIP pouvant accueillir 50 personnes.

La nouveauté dans ce concept réside dans la musique omniprésente qui 
accompagne tous nos clients dans une expérience unique qui mêle gastrono-
mie, musique, fête et un panorama inoubliable dans une atmosphère festive.
 
Après une saison satisfait ?
 
Très satisfait : sans jeu de mots, la mayonnaise a pris dans ce restaurant! 
C’était formidable, dès les premières heures d’ouverture notre clientèle a été 
conquise. Comme tout nouvel établissement, nous avons appris de nos quel-
ques couacs l’hiver dernier et sommes prêts à ouvrir la saison 17/18 sous les 
meilleurs auspices plus de 1000 couverts par jour à  2220 m d’altitude c’est 
déjà un immense défi, mais  accompagner cette clientèle dans une ambiance 
folle jusqu’aux petites heures du matin, c’est sportif.

Frédéric Boson  
Responsable Hospitalité

WWW.CRYDER.CH
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Der Cry D‘Er Club – einfach ein Restaurant auf den Pisten?
 
Cry d’Er hatte an Ansehen verloren und es war höchste Zeit, diesem Skigebiet 
wieder einen Ort für feierliche Begegnungen zu bescheren. CMA prüfte 
verschiedenen Projekte und entschied sich für eine innovative Aufwertung 
dieses idyllischen Ortes mit dem Ziel, ein junggebliebenes Publikum jeden 
Alters von 7 bis 77 anzusprechen. Dieses Konzept schliesst selbstverständlich 
ein Speiseangebot auf höchstem Qualitätsniveau ein - aber auch Festsäle 
während des Skibetriebs wie auch bis spät in die Nacht hinein. 
Die Realisierung ist umfangreich: Ein niveauvolles Bistro-Restaurant, ein Selbst-
bedienungsbuffet, wo die Gerichte vor der Kundschaft zubereitet werden, ein 
Multifunktionsraum der in seiner Club-Konfiguration mindestens 600 Personen 
aufnehmen kann und als Restaurant 150 Sitzplätze zur Verfügung stellt. Zwei 
Terrassen, ein VIP-Raum mit Platz für 50 Personen und ein Selbstbedienungs-
raum, wo bis zu 400 Personen Platz finden können. 
Der neuartige Aspekt dieses Konzepts besteht in der allgegenwärtigen Musik, 
welche all unsere Gäste begleitet und ihnen ein einmaliges Erlebnis bietet, wo 
Gastronomie, Musik, Festivitäten und eine unvergessliche Panoramasicht in 
einer feierlichen Stimmung vereint werden. 
 
Nach einer Saison, zufrieden?
 
Sehr zufrieden: Die Mischung in diesem Restaurant scheint perfekt zu sein! 
Es war wundervoll. Von Beginn weg war unsere Kundschaft begeistert. 
Wie jedes neue Geschäft haben wir aus unseren vereinzelten Schwächen 
im letzten Winter gelernt und sind nun bereit, die Saison 17/18 unter den 
besten Voraussetzungen zu eröffnen. Nur schon die Vorbereitung der Mahlzei-
ten für mehr als 1000 Gäste pro Tag auf 2220 m über Meer ist eine enorme 
Herausforderung. Aber die Bedienung unserer Kundschaft im Rahmen eines 
ausordentlichen Ambientes bis hinein in die frühen Morgenstunden ist eine 
echt sportliche Leistung. 

WIR HABEN JETZT EINE TREUE KUNDSCHAFT, EIN SOLIDES TEAM VOR 
ORT UND SEHR GROSSE AMBITIONEN.  

Frédéric Boson  
Responsable Hospitalité

WWW.CRYDER.CH
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EAT, MEET & DANCE
Enjoy a unique moment perched 
at 2220m above sea level with a 
breathtaking view over the Alps

Clubbing
Sunrise

Sunset Tapas
Night Events

Panoramic Terrace
Wine & Dine

Après-Ski
DJs

Bistronomy

www.cryder.ch

Cry d'Er pub.indd   1 06.10.17   16:40
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18 Loch-Platz

• Club House
• restaurant
• bar

Golf Club De Sierre, 3977 Granges, Suisse
T.: +41 27 458 49 58
Email: info@golfsierre.ch

Le parcours de la Brèche situé à 
Granges comprend actuellement 
18 trous qui sont construits sur une 
superficie de 55 ha. Le parcours 
est bordé au nord par la digue du 
Rhône, à l‘est par le village de Gran-
ges, au Sud par la route cantonale 
Sion – Grône et à l‘ouest par la 
zone protégée de la Pouta-Fontana. 
Dans l‘alignement des fairways, il 
est possible d‘admirer les contreforts 
d‘Anniviers, de Montana, les stations 
de Nendaz, de Vercorin, de Nax et 
quelques magnifiques sommets du 
Valais tels que le Haut de Cry, La 
Dent de Nendaz, le Mont Noble, la 
Bella Tola, le Crêt-du-Midi, le Biet-
schorn, le Torrenthorn et l‘Illhorn.
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EAT, MEET & DANCE
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18 Loch-Platz

• Club House
• restaurant
• bar

Golf Club De Sierre, 3977 Granges, Schweiz
T.: +41 27 458 49 58
Email: info@golfsierre.ch

Der Brèches-Parcours in Granges bein-
haltet aktuell 18 Löcher auf einer Flä-
che von 55 Hektaren. Die Begrenzun-
gen des Parcours bilden im Norden 
der Rhone-Damm, im Osten das Dorf 
Granges, im Süden die Kantonsstras-
se Sitten – Grône und im Westen das 
Schutzgebiet Pouta-Fontana. Entlang 
der Fairways lassen sich folgende Se-
henswürdigkeiten bewundern: das Vor-
gebirge von Anniviers und Montana, 
die Skigebiete von Nendaz, Vercorin 
und Nax, ein paar wunderschöne 
Walliser Gipfel wie der Haut-de-Cry, 
der Dent-de-Nendaz, der Mont-Noble, 
die Bella-Tola, die Crêt-du-Midi, das 
Bietschorn, das Torrenthorn und das 
Illhorn.
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WWW.GUARDAGOLF.COM
Route des Zirès 14 - 3963 Crans-Montana, Schweiz

T.: +41 27 486 2000
Email: info@guardagolf.com

JUNIOR SUITROOM DETAIL

SPA POOL

Der Guarda Golf Spa bietet eine Auswahl 
an intimen Räumen und offeriert Ihnen bei-
nahe magische Wellness Erlebnisse.
Ab Dezember 2017 vermietet das Hotel 7 
Suiten-Apartements, die mit ihrer Eleganz 
die Grenzen Ihrer Fantasie sprengen. Jedes 
Apartement erstreckt sich auf 225 m2 und 
bietet einen grossen Wohnraum mit Es-
stisch und Kamin, eine geräumige Terras-
se, bis zu 3 Schlaf- und Badezimmer, ein 

separates WC, eine eingerichtete Küche 
mit Service-Entrée - das Ganze in einem 
modernen und eleganten Stil.
Massgeschneiderte Kunstwerke und natürli-
che Materialien dekorieren die sowohl mo-
derne als auch bezaubernde Atmosphäre. 
Überdies besteht die Möglichkeit, zwei 
Suiten-Apartements zu einer ganzen Etage 
zusammenzulegen, wodurch eine grosse 
Suite mit 6 Zimmern entsteht.

SUMMER NIGHT EXTERIOR VIEW

WWW.GUARDAGOLF.COM
Route des Zirès 14 - 3963 Crans-Montana, Schweiz

T.: +41 27 486 2000
Email: info@guardagolf.com

Reinste Luft - eine der reinsten in Europa 
- und jährlich mehr als 300 Sonnentage 
- so bietet sich das Skigebiet Crans-Mon-
tana im Herzen der Schweizer Alpen 
für revitalisierende Ferien geradezu an. 
Während des Sommers drängt sich eine 
Golfrunde auf dem Parcours Severiano 
Ballesteros beinahe auf, auf dem jedes 
Jahr das Omega European Masters ge-
spielt wird. Während der Wintermona-
te verwandelt sich das Skigebiet in ein 

Winter-Paradies, während die grosszügi-
ge Wahl an Restaurants, Bars und Bou-
tiques das ganze Jahr anziehend wirkt.
Guarda Golf Hotel & Residences - als 
Mitglied von The Leading Hotels of the 
World und von Swiss Deluxe Hotels - ist 
ein Bijou. Im Stadtzentrum gelegen zeugt 
das Hotel von Wärme, Charme und Lu-
xus mit seinen 23 Zimmern und Suiten 
und 7 Suiten-Apartements. Das Gebäu-
de ist nach Süden orientiert und geniesst 
somit eine Panoramasicht auf die alpi-
nen Berggipfel wie auch auf die Golfstre-
cke vor dem Hotel. Diese Aussicht lässt 
sich ebenfalls aus dem japanischen Res-
taurant Mizuki by Kakinuma geniessen, 
wo höchst authentische Gerichte serviert 
werden, oder aus der Lounge, wo inter-
nationale Gerichte angeboten werden.
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MIZUKI BY KAKINUMA

Mizuki by Kakinuma, restaurant 
principal de Guarda Golf Hotel & 
Residences, propose une cuisine 
japonaise contemporaine, avec un 
riche éventail de saveurs délicates du 
Pays du Soleil Levant. Afin de répondre 
aux plus hauts standards de qualité et 
d’authenticité, l’hôtel collabore avec 
des experts de l’art culinaire japonais, 
Shinya et Sho Kakinuma, fondateurs 
des restaurants Kakinuma de Genève.

Au menu, des spécialités telles que 
des tempura croquants, de délicieuses 
fondues japonaises shabu-shabu et 
sukiyaki et bien d’autres. Un comptoir 
à sushi sert des sushi et sashimi frais, 
préparés en live par nos chefs. Côté 
boissons, une sélection exclusive des 
meilleurs thés du Japon de sakés, de 
bières et de whiskies rares a été créée 
pour enchanter la clientèle.
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MITZUKI BY KAKINUMA

Mizuki by Kakinuma, das Hauptre-
staurant von Guarda Golf Hotel & 
Residences, bietet eine gegenwär-
tige japanische Küche mit einem 
reichhaltigen Angebot an  delikaten 
Geschmacksrichtungen aus dem Land 
der aufgehenden Sonne. Um den 
höchsten Qualitäts- und Authentizi-
tätsstandards gerecht zu werden, ar-
beitet das Hotel mit den Experten der 
japanischen Kochkunst, Shinya und 

Sho Kakinuma, den Begründern des 
Restaurants Kakinuma in Genf.

Zum Menu gehören Spezialitäten 
wie knusprige tempura, köstliche ja-
panische Fondues shabu-shabu und 
sukiyaki und noch vieles mehr. Eine 
sushi-Theke offeriert Ihnen sushi und 
frische sashimi, live von unseren Chefs 
zubereitet. Eine exklusive Auswahl an 
besten japanischen Tees, Sakés, Bie-
ren und seltenen Whiskies wurde zur 
Verzauberung der Kundschaft kreiert.
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WWW.CRANSAMBASSADOR.CH

LUXURY SPA RESORT

Chacune des 56 chambres et suites 
spacieuses aménagées avec élégance 
du CRANS AMBASSADOR séduit par 
le subtil mélange de luxe discret et d’ob-
jets design intemporels. Les terrasses pri-
vatives des chambres offrent aux hôtes 
une vue dégagée sur le plus beau pan-
orama de Suisse : la série des sommets 
de montage spectaculaire qui s’étend 
du Weisshorn jusqu’au Mont Blanc.

Au CRANS AMBASSADOR, la Dé-
gustation s’écrit avec une majuscule ! 
Le chef William Weiss vous présente-
ra de nouvelles tendances culinaires 
dans le «Bar Lounge» et sa «Terrasse 
Valaisanne», dans le restaurant gastro-
nomique «La Table» et sur «La Terrasse», 
son espace estival réaménagé ainsi 
que dans Le Carnotzet, restaurant 
typiquement suisse. 

DU RÊVE À PERTE DE VUE 
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WWW.CRANSAMBASSADOR.CH

LUXURY SPA RESORT

Jedes der 56 grosszügig und elegant 
eingerichteten Zimmer und Suiten 
des CRANS AMBASSADOR besticht 
durch die perfekte Mischung aus 
dezentem Luxus und zeitlosen De-
sign-Elementen. Die jeweils privaten 
Terrassen geben den Gästen eine 
freie Sicht auf die beeindruckende 
Gipfelparade vom Weisshorn bis 
zum Mont Blanc und bieten die wohl 
schönste Aussicht der Schweiz.

Genuss- Momente schreibt das 
CRANS AMBASSADOR gross! Mit 
Küchenchef William Weiss werden 
frische kulinarische Akzente gesetzt, 
in der «Le Bar Lounge» und die 
dazugehörende «La Terrasse Valai-
sanne», im Fine- Dining- Restaurant 
«La Table» und der dazugehörigen, 
neugestalteten Sommerterrasse «La 
Terrasse» sowie im typisch Schweizer 
Restaurant «Le Carnotzt».

TRÄUMEN MIT GROSSZÜGIGER WEITSICHT
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Stellen Sie sich ein Plateau auf 
1500 M.ü.M. im Herzen der Al-
pen vor, mit einem weltberühmten 
Panorama, das vom Matterhorn bis 
zum Mont-Blanc reicht.
Vor dieser imposanten Kulisse 
haben 1906 Golfpioniere die erste 
Anlage gebaut. Weitere Greens 
sind auf diesem privilegierten Plate-

au entstanden und heute gibt es in 
Crans-Montana nicht weniger als 
vier Golfplätze.
Davon der Championship Course 

„Severiano Ballesteros“, der nach 
dem Namen seines berühmten 
Architekt benannt wurde. Dort 
findet jedes Jahr das European 
Masters statt, wo sich die Golfelite 
für ein spannendes Turnier trifft. 
Spezialisierte Zeitschriften haben 
die 18-Loch-Anlage als eine der 
schönsten der Welt bezeichnet.
Der fast angrenzende 9-Loch-Platz 

„Jack Nicklaus“ wurde ebenfalls 
schon mehrfach ausgezeichnet. 
Vier Mal wurde er als schönste 
9-Loch-Anlage der Schweiz er-
nannt.

Rue du Prado 20 - 3963 Crans-Montana, Schweiz
T.: +41 (0)27 485 97 97
Email: info@golfcrans.ch

Eine Oase der Ruhe und 
Entspannung liegt Gästen im 
CRANS AMBASSADOR auf 
rund 1‘300 Quadratmetern zu 
Füssen. Fünf Massagekabinen, 
Sauna, Hammam und der 17 
Meter lange beheizte Pool bie-
ten ein Rundumprogramm von 
Entspannung an.
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ereignen sich doch einige Unfälle). Aber auch weil die ambulante Knochen- und 
Gelenk-Chirurgie mit der Intervention nicht einfach beendet ist, sondern erst mit 
einer adäquaten funktionellen Rehabilitation ihre ganze Wirksamkeit entfalten 
kann, bietet sich Crans-Montana diesbezüglich ganz besonders schon seit Jah-
ren an. Schließlich erlaubt es ein medizinisch sehr fortgeschrittenes Check-Up, 
welches genetische und metabolische Untersuchungen umfasst, den beruflich oft 
überlasteten Besuchern, sich auf sich selbst aber auch auf ihren eigenen Lebensstil 
an diesem idyllischen Ort zu fokussieren. 

WELCHE ÄRZTE UND WELCHE CHIRURGEN WERDEN IN DER KLINIK 
PRAKTIZIEREN? 
 
Bis heute sind die beiden Ärzte Dr. Wary et Dr. Ribordy Aktionäre. Sie praktizieren 
in plastischer wie auch Handchirurgie sowie inandHa Orthopädie; hauptsächlich 
innerhalb Summit. Wir haben auch Vereinbarungen mit Praxisärzten und Chir-
urgen getroffen, die sich in den großen Städten rund um den Genferseebogen 
niedergelassen haben. Ausserdem beabsichtigen wir, plastische Chirurgen aus 
Kalifornien einzustellen, die mit den allermodernsten Techniken vertraut sind. 
 
WELCHES IST DIE ACHSE, AUF DER SIE DIE GRÖSSTEN ANSTRENGUNGEN 
ERBRACHT HABEN? 
 
Summit will ein Spitzenzentrum sein. Die medizinische Praxis wird auf höchstem 
Niveau geführt. Die Ausstattungen entsprechen denen der bekanntesten medizi-
nischen Zentren. Somit handelt es sich bei uns also nicht um irgendein periphe-
res medizinisches Zentrum, sondern um ein medizinisches Kompetenzzentrum 
auf einem Niveau, wie es sonst nur in Zürich, Genf oder einer anderen großen 
europäischen Hauptstadt zu finden wäre. Die Kompetenz der Mediziner, die sich 
dieser Plattform angeschlossen haben, ist außergewöhnlich und sie würden in 
einem zweitrangigen Zentrum ihre Berufung nicht ausüben.

WWW.SUMMITCLINIC.CH
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EINE KLINIK IN CRANS-MONTANA, WOFÜR? 
 
Dr. Magistretti: Diese Klinik verfolgt mehrere Ziele: 

Zunächst kann dank Summit das Tourismusangebot erweitert werden. Die Gäste 
von Crans-Montana können von medizinischen und schönheitschirurgischen 
Angeboten profitieren, die heutzutage sonst nur in einer großen Agglomeration zu 
finden sind. Der Kunde hat somit eine zusätzliche Option sich auch während sei-
ner Freizeit pflegen zu lassen. Die angebotenen Dienste sind vorerst Cryotherapie: 
dabei wird der Körper drei Minuten lang Temperaturen unter 170 °C ausgesetzt. 
Diese Therapie bietet einen mehrfachen Nutzen: Gliederschmerzen werden re-
duziert, Einschlafschwierigkeiten werden bekämpft und der Schlaf wird erholsa-
mer... Auch bietet Summit das bekannte Coolsculpting an: auf nicht invasive Art 
ermöglicht es, das überflüssige Fett wie beispielsweise die sogenannten „Poignées 
d’Amour“ (Fettpölsterchen) durch Kälte zu eliminieren. Nur eine Sitzung genügt. 
Die Wirkung zeigt sich nach und nach - das maximale Ergebnis ist nach etwa 3 
Monaten erreicht - zur großen Zufriedenheit der Patienten. Natürlich besteht auch 
die Möglichkeit, das Gesicht mit Botox und Kollagen zu behandeln, um in einigen 
Minuten dem Gesicht neuen Glanz und Frische zu verleihen. Schließlich erlaubt 
Ulthera - eine Ultraschall-Sonde, das subkutane Kollagen zu stimulieren – gleicher-
massen von Gesicht,  Hals und Decolleté sowie des hinteren Teils der Arme oder 
der Schenkel. Die Patienten (Mann oder Frau) realisieren, wie sich ihr Aussehen 
ohne schwerwiegende chirurgische Eingriffe positiv entwickelt. Die Klinik ist mit 
äusserst modernen Operationssälen ausgestattet, welche Behandlungen wie Lif-
ting, chirurgische Korrekturen der Augenlider, Brustprothesen, usw. ermöglichen.
Der zweite Tätigkeitsbereich der Klinik besteht aus Dienstleistungen, welche 
die Knochen- und Gelenk-Chirurgie betreffen (mit 100 000 Skifahrern pro Jahr WWW.SUMMITCLINIC.CH
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Seit seiner Einweihung in den 
dreißiger Jahren, hat das Hotel 
Royal bereits viele der “Grossen“ 
dieser Welt beherbergt, und das 
stets mit der Gewandtheit und 
Diskretion einer renommierten 
Adresse. Nach seiner Komplett-
renovierung im Jahr 2012 hat es 
seine zeitlose Eleganz bewahrt. 
Tagsüber chic und sportlich, 
danach gemütlich und entspannt 
in den Abend – das Hotel Royal 
ist ein Ort, an dem man sich 
gern einem Service hingibt der 
seinesgleichen sucht.
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Im Herzen eines der bekanntesten 
Skigebiete der Welt gelegen, ist 
das Hotel Royal eine Institution in 
Crans- Montana. Es verkörpert 
sportliche und luxuriöse Eleganz, 
wärme und eine behagliche 
Atmosphäre mit einem modernen 
Touch, und bietet eine einzigarti-
ge Lage im Herzen des Ressorts.
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LE RESTAURANT

Fusion des styles, B&R Le Restaurant de 
l’Hôtel Royal réussit admirablement le 
pari des «métissages» culinaires. Formé 
auprès des plus grands, notre Chef 
vous propose sa cuisine contemporaine 
et invente, jour après jour, une 
carte associant recettes « bistrot» et 
gastronomie locale. Ainsi, le steak tart-
are s’agrémente d’huile de truffe noire 
et les vins du Valais côtoient les grands 
vins du monde. La large terrasse d’été 
et le décor feutré de la salle offrent sim-
plicité et authenticité qui s’accordent 
parfaitement au bien-être à la montagne.

SPA BY L’OCCITANE

Eté comme hiver, la grande piscine 
intérieure chauffée s’ouvre sur le jardin 
orienté plein sud. Après le ski ou pour 
vous détendre, profitez d’un moment 
de bien-être rien que pour vous. Au 
programme, soins relaxants aux huiles 
essentielles, nourrissants et apaisants à 
base de karité, délassants à la lavande, 
et détoxifiants à l’amande. Réputée dans 
le monde entier, la marque L’Occitane 
a choisi d’implanter son premier « Spa 
by  l’Occitane » version helvétique au 
sein de l ‘Hôtel Royal. Formée par les 
experts de la marque, notre équipe vous 
propose modelages, enveloppements et 
autres gommages.

HOTEL ROYAL, RUE DE L‘EHANOUN 10, 
CH-3963 CRANS-MONTANA, SUISSE

T.: +41 (0)27 485 95 95

WWW.HOTEL-ROYAL.CH
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RESTAURANT
Im B&R Restaurant des Hotel Royal 
erleben Sie einen fantastischen kulinari-
schen Mix aus einer Fusion verschidener 
Stilen. Unser Küchenchef, ausgebildet 
von den größten Meistern seines Fachs, 
verwöhnt Sie mit zeitgemäßer Küche 
und entwirft Tag für Tag ein Menü aus  

“Bistro”-Rezepten und lokalen Spezia-
litäten. So wird das Steak Tartare mit 
schwarzem Trüffelöl verfeinert und die 
Walliser Weine sind inmitten der großen 
Weine der Welt zu finden. Die große 
Sommerterrasse und die gemütliche 
Einrichtung des Speisesaals bieten Na-
türlichkeit und Authentizität – ein perfekter 
Rahmen für das Wohlgefühl inmitten der 
wunderbaren Berglandschaft.

SPA BY L’OCCITANE
Im Sommer wie auch im Winter, öffnet 
sich das große, beheizte Schwimmbad in 
Richtung des nach Süden ausgerichteten 
Gartens. Ob nach dem Skifahren oder 
zum Entspannen – genießen Sie einen 
Moment des Wohlbefindens nur für sich. 
Das Programm umfasst sowohl nährende 
und beruhigende Behandlungen auf Basis 
von Karité-Butter, als auch verfeinernde 
Mandelöle. Das weltweit bekannte 
Unternehmen L’Occitane hat sich dazu 
entschieden, seine erste Schweizer “Spa 
by L’Occitane”-Version im Hotel Royal zu 
verwirklichen. Unser aus Markenexperten 
bestehendes Team bietet Ihnen Massa-
gen, Körperpackungen und verschiede-
ne Peelings an.

HOTEL ROYAL, RUE DE L‘EHANOUN 10, 
CH-3963 CRANS-MONTANA, SCHWEIZ

T.: +41 (0)27 485 95 95

WWW.HOTEL-ROYAL.CH
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WWW.ALEXSPORTS.CH

ALEX SPORTS IST MEHR ALS EIN UNIVERSUM IN 
CRANS-MONTANA.

134

WWW.ALEXSPORTS.CH

EINE TRADITION… EIN STIL. SEIT WINTER 1939-1940.

EIN KOMPETENTES UND DYNAMISCHES TEAM ZU 
IHREN DIENSTEN.

EIN PROFESSIONNELLER SERVICE FÜR SPORTLER ALLER 
LEISTUNGSSTUFEN.

Alex Sports
Les boutiques SA

3963 Crans-Montana, Schweiz



www.summitclinic.ch

Arthroscopie

Diététique

Blepharoplastie

Allergies et intolérances alimentaires

Chirurgie de la douleur

Lifting

Épilation laser

Augmentation - Réduction mammaire

Check up

Ultheraphy®

Cryothérapie

Injectables

CoolSculpting®

1 0  J A H R E  V O N  U N S E R E  D I A M A N T E
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